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PREFACE 


The Coptic papyri contained in this volume are the most important legal texts 
from Jeme (Thebes) that have come to light since the publication in 1912 of the 
corpus of Jeme papyri by Dr. Walter E. Crum. The present work began as an 
edition of four papyri in the possession of The Metropolitan Museum of Art, all con- 
cerned to some extent with the monastery of Apa Paulos near Jeme, but later, at the 
suggestion of Dr. Crum, there were added to them a British Museum papyrus relating 
to the same monastery, two texts from the same region belonging to the University 
of Leipzig, two others belonging to The John Rylands Library, Manchester, and a 
leather document in the possession of Dr. Crum. 

I wish to express my indebtedness to The Metropolitan Museum of Art for placing 
the first four of these documents at my disposal and for undertaking the publication of 
this volume. To Dr. Ludlow Bull I am particularly grateful for help and suggestions in 
the editing of my manuscript. I wish also to thank Mr. H. Guppy of The John Rylands 
Library, Manchester, Dr. G. Steindorfif of the University of Leipzig, and the authorities 
of the British Museum for permission to publish the papyri of those institutions. Above 
all, I most sincerely thank Dr. Walter E. Crum for his great interest in this, work, for 
copies of the texts not in New York which he furnished to me, for permission to 
publish the document in his possession, and for his invaluable aid in the reading and 
translation of the papyri. 

At the start, the last six texts were edited from Dr. Crum’s copies ;dater I had the 
opportunity of personally reading the originals of all but two of the texts. The work 
was completed in October, 1929. Since it was impossible to supplement or change to 
any extent the contents of the book after it went to press, the attention of the reader 
is called to my article discussing these texts in the September, i93i> issue of The 
Juridical Review. 

A. ARTHUR SCHILLER 

December^ 193J 
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INTRODUCTION 

RESEARCHES IN COPTIC LAW 

In the middle of the last century there was discovered in the ruins of an old 
monastery on the west bank of the Nile opposite. Thebes a chest filled with papyri 
inscribed in Coptic, the language of the Christian 'inhabitants of Egypt until the late 
middle ages. With this discovery began what study there has been of Coptic law.^ 
From the comparative point of view the law of the Copts has perhaps little significance 
when contrasted with such a system as that of the Romans. Yet in one respect it is 
almost unique. It is the last stage of a mixture of legal systems that had an existence 
for five thousand years. 

Generally the ancient Egyptians are not regarded as contributing a great deal to 
jurisprudence,^ at least when compared with the Babylonians and Assyrians ; yet the 
fact is that legal documents are numerous among the earliest hieratic papyri extant.® 
Throughout the dynastic period we find legal instruments. Here and there are 
records of cases ; and a code of laws is mentioned as early as the Middle Kingdom.* 
Just before the Assyrian conquest (670 B.C.) the pharaoh Bocchoris, and, later, Amasis, 
engaged upon extensive legislation.® Thus, in all probability, one might say that at 
the death of Alexander the Great the Egyptians possessed a developed legal system. 
Hundreds of years before this time the Greeks, on their part, had evolved a system 
of law, Hellenic law, which with later modifications was recognized throughout the 
eastern Mediterranean as Hellenistic law.® The Ptolemies, coming to the throne of 
Egypt, superimposed these legal principles upon native Egyptian law and also enacted 
legislation suitable for the mixed population, Greek, Egyptian, and other foreign 
peoples.'^ Then, when Rome conquered Egypt, undoubtedly Roman legal institutions 
crept in,® so that, with the development of Byzantine law in the later Roman Empire, 

^ One of the first articles on this subject was written by the English scholar, C. W. Goodwin, “Curiosities of 
Law: Conveyancing among the Copts of the Eighth Century,” Ldiv and Rev,^ vol. vi (1859), pp. 237 ff. 

* E. Revillout, who for over thirty years wrote books and articles on all phases of Egyptian law (sec the biblio- 
graphy of his works by C. Wessely, Stud, Pai,y vol. xiii [1913], pp. 10 ff.), was perhaps the most prolific scholar in 
Egyptian law ; a great deal of his work, however, has been superseded. 

* For example, K. Sethc, “Ein Prozessurteil aus dem alten Reich,” vol. LXI (1925), pp. 67 ff. ; A. Moret 
and L. Boulard, “Donations et fondations en droit ^gyptien,” RTy vol. xxix (1907), pp. 57 ff. ; K. Sethc, 
“Aegyptische Inschrift auf den Kauf eines Hauses aus dem alten Reich,” Rer. Leipzigy vol. LXiii (1911), no. 6. 
Cf. Wigmore, Panorama of the World* s Le^al Systems^ vol. I (1928). 

^ W. M. Petrie, Social Life in Ancient Egypt (1923). P- 77 - 

® See, e.g., the last work of E. Revillout, Les Origines /gyptiennes du droit cMl romedn (1912}, which deals 
with their codifications and suggests a somewhat fantastic connection with the XII Tables of the Roman law. 

* L. Mitteis, Reichsrecht und Volksrecht in den ostlichen Provinzen des romischen Kaiserreichs (1891), was the 
first to point out the influence of this Hellenistic law in the time of the Roman Empire. 

^ An example of Ptolemaic legislation is the Dikaiomata of the middle of the third century B.C. ; see P, Hal, i, 
and references to commentaries by P. M. Meyer, P» fur,y pp. 182 f., 238 ff. The Zenon correspondence, P. Cairo 
Edgar I — III ; PSI 1 — VII ; P. CoL (published in articles by W. L. Westermann), of the time of Ptolemy Phila- 
delphus is particularly rich in legal material. 

® A noteworthy legislative act is the Gnomon of the Idios LogoSy BGUV; see P. M. Meyer, P.fur.y p. 315; 
“Juristische Papyrusberichte,” vol. xxxix (1921), pp. 235 ff* 5 vol. XL (i 923 )» P- 181 ; SZy vol. XLiv(i 924 ), 
pp. 592 f. 



TEN COPTIC LEGAL TEXTS 

the legal system of Egypt became exceedingly complex.^ Coptic law, as we under- 
stand the term, began with the Arab conquest (a.d. 641), extending to about the 
tenth century a.d., when Arajbic law supplanted it Thus it may be said that ancient 
Egyptian, Greek, Hellenistic, Ptolemaic, Roman, Byzantine, and Arab elements are 
possible in Coptic law.* 

As yet little has been done to determine the component parts of Coptic law. In 
the first place, all that we possess are legal documents,® and, though numerous, they 
do not serve the purpose that legislative enactments or juristic commentaries would. 
Secondly, the works of modern scholars in Coptic law do not exceed ten in number.* 
The remaining portion of this introduction presents summarily the results of the 
researches that have been made. 

We must bear in mind that we are not dealing with a ruling class; we are con- 
cerned with peasants and small property owners, village inhabitants of Upper Egypt, 
of a decidedly religious frame of mind, in their daily petty transactions. Consequently 
such refined rules of law as are found are not clearly apparent and were perhaps 
bodily lifted from the Graeco-Roman civilization preceding the Coptic and thus were 
but little understood by the generally illiterate Copts. The more learned among the 
population were the ecclesiastics and those with Greek blood in their veins. Churches 
and monasteries® play the largest r61e in Coptic law; in fact, there is some evidence 
that the town of Jeme, the provenance of most of our documents, was at one time 
entirely the property of the monastery of Apa (Saint) Phoibammon, the superiors of 
which were very prominent in the town’s administrative affairs.® 

Since most of the texts, including the CLT, are from Jeme,'^ it may be well to 
center our observations on that community, merely pointing out divergencies there- 
from in other localities.® Jeme,® on the site of the ancient necropolis of Thebes, was 
in the pagarchia, or district, of the city of Hermonthis. At the latter place, during 
the period of our texts, dwelt the Arab officials, including the pagarchos, the adminis- 

* Two introductory works to Graeco-Egyptian legal papyri are L. Mitteis and U. Wilcken, Grundzuge und 

Chrestomathie der Papyruskunde (1912), vol. 11 ; P. M. Juristische Papyri (1920). The latter*s “Juristische 

Papyrusberichte,” ZVR^ vols. xxxix (1921) and XL (1922); vols. XLiv (1924), XLVi (1926), XLViii (1928), and 
L (1930) bring the study up to date. 

^ The scholar in Roman law^ L. Wenger, has repeatedly called attention to the value of Coptic law in compara- 
tive studies ; see his ‘^Ueber Papyri und Gesetzesrecht,” Siiz. Munchen (1914), no. 5, pp. 17 f. ; “Rdmisches Recht 
und Rechtsvergleichung,” Arch. R. W. PhiLy vol. xiv (1920), p. no n. 64; Volk und Stoat in Aegypten am 
Ausgang der Romerherrsckaft (1921), pp. 21 ff. 

^ In Berlin and Vienna alone there are many hundreds of Coptic texts, of which a fourth, at least, must be 
legal. Documentary evidence, therefore, is plentiful. 

* Only three are of prime importance: L. Boulard, “La Vente dans les actes coptes,’* Atudes...Girardy vol ii 
(1912}, pp. 1 — 94; A. Steinwentcr, “Studien zu den koptischen Rechtsurkunden aus Oberagypten,” Stud. Pal.y 
vol. xix (1920); A. Steinwenter, “ Kinderschenkungen an koptische Klbster,” SZy kanon. Abt.y vol XLii (1921), 
pp. 155 — 207 ; vol XLiii (1922), pp. 385 f. 

^ A work by the author, Legal Rules and Economic Factors of Property in the Coptic Monasteries during the 
Sixth to Eighth Centuries A.D.y not as yet published, will support this point so far as the monasteries are con- 
cerned. 

* See Steinwenter, pp. 34 ff. 

Numerous texts, however, are from Hermopolis {CPR and CMBM) and Aphrodito {Land.). 

^ The material on the procedure is extracted from Steinwenter’s “Studien...,” a work which, though emphasizing 
procedural and administrative law, is exceedingly valuable for other fields of law. 

* See the Index of Places, for this and other place names. 
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trative and judicial representative of the governor of Egypt.^ Here, no doubt, courts 
of first instance and appeal, with the pagarchos and his subordinates as judges, were 
to be found.* Probably all suits in which Arabs were parties, as well as major pro- 
ceedings among the Copts, were tried at Hermonthis. When we turn to the entirely 
Christian community of Jeme we find that the highest judicial position is that of the 
dioikstis^ an official corresponding to our magistrate or justice of the peace.^ The 
parties to a dispute presented their controversy before him. After acquainting him- 
self with the matter, perhaps determining jurisdiction and capacity to sue, etc., he 
would turn it over to a council of elders,® whose decision he would see carried out. 
The settlement of the controversy, after the decision of this council, was drawn up in 
the form of a dialysis document® in which the rights of both parties (our instances 
are generally partitions or successions) were set out. The other official of Jeme 
exercising legal functions was the lashane^ who, though primarily an administrative 
magistrate, sometimes is found in practically the same judicial position as the dioiketes. 

In substantive law the field of obligations is the best known, but even here we 
have little more than elementary principles. One type of obligation, the deed of sale, 
has been made the subject of an article by L. Boulard,® a work well illustrating the 
method of approach when the sole materials extant are the actual contracts of sale. 
In summary Boulard declares somewhat as follows.® The study of sales in Coptic 
law must be limited to the eighth century. The institution of sale in ancient Egypt, 
anterior to the conquest of the Romans but preserved by them, is the foundation of 
the institution among the Copts. Byzantine influence is clearly seen; note, for 
example, a constitution of Arcadius and Honorius^^ and a novel of Justinian,^* besides 
the adoption of the formulae of the Byzantine tabellio document.^® Byzantine influence, 
however, seems stronger in the documents of Jeme than in those of the Fayyum and 
the Hermopolite nome. Islamic influence seems to be absent.*'* A commentary on 
the deeds of sale of Hermopolis is found in J. Krall’s publication of the Coptic papyri 
now in Vienna,*® and again in Boulard’s work, in which it is better treated. We leave 
the discussion of the particular elements of sale to the introduction of 7. 

' Another official, the dux^ is mentioned in KRU 10 , ii ; see Steinwenter, pp. 7 ffi 

* KRU%^ 3; 25 j 15; 42, 9, deal with the judicial functions of the pagarchos^ generally called amira. Cf. 8. 
Arabic texts of this period, PSR 10; II ; PAF I, I, 2 ; II, 8, 9, also treat of this official in his judicial capacity. 
Cf. Steinwenter, pp. 8 ff., 1 1 ff. 

* Steinwenter, sect. 3. -Note that the dioikitis at Aphrodito means the pagarchos^ H. I. Bell, P, Land, IV, 

p. xiii, in the Greek papyri of the Arab period. Steinwenter, pp. 20 ff. 

® The nog nrdtne^ great men,” corresponding to the Byzantine prdtocomHai ; see Steinwenter, pp. 22 ff., 43 ff. 

* Steinwenter undertook his study of Coptic law in connection with the dialysis problem in ancient legal 
systems ; see his recent work, “Die Streitbeendigung durch Urteil, Schiedsspruch und Vergleich nach griechischem 
Recht,** Munch. Beitr.^ vol. viii (1925). Cf. also Schiller, Ti/V/., vol. vii (1927), pp. 432 ff. 

^ Steinwenter, sect. 6. On the etymology, see W. Spiegelberg, “ Koptische Miscellen,** RT^ vol. xxiv (1902), 
pp. 187 ff. 

^ “La Vente dans les actes coptes,” Etudes. ^.Girard^ vol. 11 (1912), pp. 1 — 94. ^ Pages 89 ff. 

Pages 6 ff. “ C. Th. 3. 9. 3 ; cf. Boulard, pp. 58 ff. Nov, 73. See infra^ p, 7 n. 3. 

Boulard, p. 93 n. 5, calls attention to the analogies between the Coptic deeds of sale and the mediaeval docu- 
ments of sale. 

In CPR^ pp. I iff. Cf. the note by J. Meyer, “Ueber koptische Rechtsurkunden,” ZVR^ vol. xxvi (1911), 
pp. I54ff. Krall also discusses Jeme s^es documents in “Zwei koptische Verkaufsurkunden,” WZKM^ vol. 11 
(1888X PP* 25 273 
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The only other subject in the field of obligations that has been dealt with to some 
extent is that of suretyship. K. Sethe and J. Partsch, in connection with their study 
of Demotic suretyship,^ present some guaranty relations in Coptic law. A particular 
portion of suretyship, namely, surety for persons on fiu'lough,^ has also been studied 
(see introduction to 3, a document of this type). 

In the field of persons E. Revillout calls attention to the relations of husband and 
wife to each other and to marital property among the Copts.® The peculiar institution 
of oblates, children who are given by their parents to the monasteries, and whose 
status is almost that of servitude, has been studied at greater length,^ an interesting 
comparison having been made to a similar practice in mediaeval Europe.® Without 
doubt, the institution is descended from a similar custom in ancient Egypt, and is 
probably not Indo-European.® 

A cursory reading of the Jeme documents reveals constant recurrences of the 
same sentences and clauses in all types of texts.*^ Boulard deals at length with the 
formulae, as we may call them, of the deeds of sale, but neglects to point out that for 
the most part the same formulae with little variation occur in all texts.® Briefly 
summarized and illustrated by references to CLT, the form and formulae of a typical 
Jeme text are as follows. The document can be divided into five parts, (i) the 
introduction, (2) the body, (3) the signature, (4) the attestations, (5) the scribe’s 
notation. The introduction in its fullest form contains an invocation and two dating 
formulae. The invocatory formula appears in two types,® the Greek and the Coptic, 
both satisfying the same purpose, an invocation to the Christian deity. The dating 
formulae consist of the indictional date and the eponymic date, each of which appears 


^ “Demotische Urkunden zum jigyptischcn Burgschaftsrechte vorziiglich der Ptolemaerzeit,” Abh, Leipzig^ 
vol. xxxii (1920), pp. 496 ff., 764 f. 

^ £. Revillout, Huit papyrus coptcs du Mus^c (^gyptien du Louvre, provenant du monastere de Saint-J^r^mie 
de Memphis, ct relatifs aux imp6ts de Tempire byzautin,’’ Mdm, Cong. Inter. Orien., vol, ll (1873), pp. 471 ff.; 
vol. Ill (1873), PP' 55 ^-9 ^ PO<^^ edition of the texts and a commentary in great part inaccurate. The subject is 
better dealt with by J. Krall, “Neue koptische und griechische Papyrus,” vol. vi (1885), pp. 63 ff., and L. Stern, 
'^Erklarung ciniger memphitisch-koptischen Papyrusurkunden,” AZ^ vol. xxiii (1888), pp. 145 ff. 

^ In **Les Regimes matrimoniaux dans le droit dgyptien ct par comparaison dans le Code civil frangais,” 
vol. I (1880), pp. 98 ff. Cf. his Precis du droit ^.gyptieny vol. ll (1903), pp. 824 ff. 

^ An older work of F. de Villenoisy, “Des donations d’enfants h T^poque copte,” vol. VI (1891), pp. 30 ff., 
i5off.; voU VII (1896), pp. 146 ff., 199 f., has been supplanted by the scientific treatise of A. Stein wenter, “Kin- 
derschenkungen an koptische Kldster,” SZ^ kanon. Abt.^ vol. XLII (1921), pp. 175 ff.; vol. XLlll (1922), 
pp. 385 f. 

* After a discussion of the documentary sources, KRU 78— 103, and the self-dedition of an adult, KRU 104, 
Steinwenter decides that the status of the donated child is not that of a freeman to be trained as a monk, but a 
semi-slave serving the church. He compares the institution with that of the Benedictines, and hierodulism in 
general. 

® Steinwenter, “Kinderschenkungen...,” pp. 206 f. Cf. the Assyrian temple-deditions, J. Kohler and A. Ungnad, 
Assyrische Rechtsurkunden^ nos. 44, 45 ; and the Byzantine adscriptiiy P. M. Meyer, P. Jur. 51. 

^ This is not true of Coptic papyri from other places, nor even of short or exceptional Jeme texts, e.g., 8, 6, 10. 

* For further study of the formulae, see Schiller, Tijd.^ vol. vii (1927), pp. 444 ff. 

* See generally Boulard, pp. ii ff.; Steinwenter, pp. 27 ff. 

1, I — 2 ; 4, I ; 0, 1, are examples of the Greek invocation. For the Greek papyri, see P. Par. 21, 1 ; P. 
Oxy. I 138, I. 

8, 1 ; 10, 1 — 2, are examples of the Coptic invocation. Cf. longer Coptic invocations in KRlJ 20, 35, 38. On 
the last, see Schiller, Tijd.^ vol. vii (1927), pp. 432 ff. 
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in a complete document. The indictional date^ is all that remains of three dates 
established by Justinian, while the eponymic date^ seems to have no Graeco- Roman 
precursor and thus differs from all the other formulae which find their origin in the 
formulae of the Byzantine tabellio document.** The formulae of the body of the 
document are not so standardized as those of the introduction, yet they are worthy of 
mention. The addresser of the deed is first identified.* Then follows a declaration 
appointing witnesses and a scribe to this inviolable document.® Sometimes a formula, 
“I augment the validity, etc.,” is found.® In epistolary manner the addressee is next 
mentioned.'^ Scattered through the body of the deed arc generally to be found oath 
formulae of varying types,® the formula declaring that no force, duress, etc., has been 
employed against the addresser,® and, in documents dealing with transfer of possession 
(sales, gifts, etc.), the formula setting forth the powers to be vested in the addressee.*® 
The concluding formulae of the body of the text are more standardized, both in 
content and order, and may be divided into two groups, penal and e.\ecutory. After 
a decltiration that the deed shall not be violated by certain parties** — -often there are 
added clauses that no suit shall be brought before certain officials in certain places*** — 
the consequences of a violation of the document by suing the addressee follow : no 
benefit to the violator, estrangement from the Christian oath, the payment of a fixed 
money penalty, and the subsequent acknowledgment of the validity of the deed.*** The 
executory clauses provide for the universal validity of the deed, the reading of the 

^ Justinian, Nov, 47 (a.d. 537), decreed that the regnal year, the consulate, and the indictional date should 
always be present. Our texts have only the last, though some KRU texts have the year of the Martyrs* Era or 
of the Hijreh, e.g., KRU 14, 15, 70, 106 ; cf. Steinwcnter, pp. 32 f. Indictional date in 1 , 2 — 3; 2 , i ; 4 , i ; 6, 2 ; 

10^ 2—4. 

* The lashane of jeme remained in office only one year (first directly proved by 6, 50 — 51), and the phrase “in 
the time of” could thus effectively be used as a method of dating the document. Further on eponymic dating, see 
Steinwenter, pp. 29 ff., and Schiller, Tijd,^ vol. vii (1927), pp. 445 ff. No eponymic dates are found in CLT\ see, 
however, references to KRU texts in Steinwenter, pp. 30 ff. 

3 For Byzantine tabellio^ see P. M. Meyer, P,Jtir,^ pp. ii2f., and references there. 

♦ Cf. Boulard, pp. i6ff. The terms addresser and addressee have been used to designate the parties to these 
documents because of the epistolary form in which the documents arc cast. The typictil addresser formula is 
presented by 1 , 4 — 6; 4 , 2 ; 7 , 3 — Cf. the Greek P. Cairo Masp, 671511 8 ff.; P^ Mon, I 10, 5 ff. 

® Cf. Boulard, pp. 20 ff.; 1 , 6 — 10; 5, i — 5 ; 7, 5 — 7* Cf. also the Greek P, Cairo Masp, 67023, <)fi, = P, fur, 

12, 9 n. ; P, Mon, I I, 7 ff. 

® 1 , 10 — 12 ; 7 , 8 — 10; this additional clause is not found in the Byzantine tabellio documents. 

^ 1 , 12—16; 2 , 2—3; 4 , 2—4; 7 , 10—12. Cf. Boulard, pp. 24 If., and in Byzantine texts, e.g., P, Lond, V 

1733. 8 ff- 

® E.g., 1 , 59—60; 4 , 21—22; 6, no— III ; 6, 22—23. Cf. Boulard, pp. 30 ff., and E. Springer, “Die Siche- 
rungsklauseln der koptischen Rechtsurkunden,” AZ^ vol. xxiii (1885), pp. 140 ff. 

® 1 , 56—59; 6, 107— 109; 6, 19—22; 7 , 13—16; cf. Boulard, pp. 28 ff.; H. Kreller, Erbrechtliche Unter- 
suchungen auf Grund der graeco-eugyptischen Papyrusurkunden (1919), p. 310. 

10 7^ 26 — 34. Cf. Boulard, pp. 50 ff. Even in gift-of-children deeds; see Steinwenter, “Kinderschenkungen...,” 
p. 185. 

“ 1 , 67—72; 2 , 12—13; 4 , 14— is; 40—41 ; 8, 17; 9 , 9—11- On prosopon, “representative,” and on the 

addresser formula, see San Nicol6, Byz, Zeit,^ vol. xxiv (1924), pp. 336 ff. 

I* 1 , 77 — 82. On these various courts, see Steinwenter, pp. 58 ff. 

I® Generally all the formulae are present, 1 , 84—94 ; 2 , 13^ — iS ; 4 , 19—23; 6, 126—134; 7 , 56 — 63 ; 9 , ir — 16. 
Cf. Boulard, pp. 57 ff. ; Schiller, Tijd,^ vol. vii (1927)1 PP. 4Soff.» and an early article by Springer, AZ, vol. xxiii 
(1885), pp. i34ff.| 143 f. See the Greek will of Bishop Abraham of Hermonthis, P, Lond, I 77, 50 ff., and A. Berger, 
Die Strafklauseln in den Papyrusurkunden (1911), pp. 233 f. The “tribunal-of-Christ” formula, so common in 
CLT^ is not so frequent in the whole J6me corpus and therefore was not included above. 
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document to the writer, and his execution of it.^ The signature follows the body of 
the text,® and the witnesses’ attestations are found next.® Concluding the document is 
the scribe’s declaration, sometimes in the formulaic di emu clause of the Graeco- Roman 
papyri.* Thus the usual Coptic text has the following form : (I) introduction, 
(A) invocatory formulae, (B) dating formulae, (i) indictional and (2) eponymic ; 
(II) body, (A) introductory formulae, (1) name of the addresser, (2) appointment of 
witnesses and scribe, and (3) name of the addressee, (B) formulae of the text, (i) oath, 
(2) denial of duress, (C) penal formulae, (i) persons debarred from suit, (2) absence 
of benefit to violator, (3) estrangement, (4) money penalty, and (5) subsequent ac- 
knowledgment of validity, (D) executory formulae, (i) universal validity, (2) reading 
of the document, and (3) execution of the deed; (III) signature; (IV) attestations; 
(V) declaration of the scribe. Sometimes a Greek or Graeco- Arabic protocol precedes 
the Coptic text, and often a docket is found on the verso. Neither, however, is 
written at the time of executing the deed. 

In conclusion we note that procedure, sales, suretyship, the marital relatioii, gifts 
of children, the formulae of the deeds, have been the only fields of Coptic law studied 
in the modern scientific method®; even in these the last word has in nowise been 
uttered. The reader will readily see the need for extensive study in Coptic law before 
one can attempt to obtain a picture of the Coptic legal system. Therefore, as this 
work is primarily an edition of texts, only in the introduction to the individual docu- 
ments will some few points of Coptic law be developed. A special article deals with 
the legal problems arising from these documents and a further discussion of the value 
of study of legal documents alone.® 

‘ 1 , 103— 107; 2, 23—24; 4 , 23—25; 5 , 134— >36; 6 , 43—47; 7 . 64—68; 9 , 16—20. Cf, Boulard, pp. 67 ff.; 
Steinwenter, pp. 63 f, 

> Note that in 6 all the subscriptions are signatures (the one case of a witness is a mistake). Cf. generally 
Steinwenter, pp. 70 ff. ; Boulard, pp. 72 ff. 

® Some exceptional attestations using Greek words are 1 , 132 — 134, 135, 136, 137; 4 , 26, 27, 32; 6> IS 9 , 163, 
Cf. generally Boulard, pp. 76 ff, 

* Found in 4 , 28 ; 0 , 37. On “/// see V. Gardthausen, “Di emu der byzantinischen Notare,’* S/ui/, Pal,^ 
vol. XVII (1917), pp. I ff. Generally on the Coptic notaries, see Steinwenter, sect. 8. 

^ Articles and notes on Coptic law not mentioned heretofore and not in the List of Abbreviations are : E. Bruck, 
“Totenteil und Seelgerat im griechischen Recht,** Munch, Beitr,^ vol. ix (1926), p. 284 n.; H. R. Hall, “Two 
Coptic Acknowledgements of Loan,” Soc, Bib, Arch,^ vol. xxxiu (1911), pi). 254 ff; H, Kreller, Erbrecht- 
lie he Untersuchungen auf Grund der graeco-aegypHschen Papyrusurkunden (1919)1 PP* I 3 » 20 n. 6, 146 n. 19, 198 
n. 45, 306, 310, 328 n. 63, 381 n. 8, 384, 386 n. 23, 389 n. 3; P. M. Meyer, “Juristische Papyrusberichte,” ZVR^ vol. 
XXXIX (1921), pp. 248 ff, 264, 275 f., vol. XL (1922), pp. i 77 f; F. Rossi, “Tre documenti copti,” Atti Torino^ 
vol. xxiii (1887 — 1888), pp. 334 ff; M. San Nicolb, “Aegyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemaer und 
Romer,” Munch, Beitr,^ vol. ii (1915), pp. 28 n. 2, 54 n. i, 57n. i, iiyf, 157 n. 2; M. San Nicolb, “Die Schluss- 
klauseln der altbabylonischen Kauf- und Tauschvertrage,” Munch, Beitr,^ vol. iv (1922), pp. 30 n. 57, 132 n. 76; 
A. A. Schiller, Coptic Wills (Diss. J.D., Univ. of Calif.) in MSS (1926); W. Spiegelberg, “Ein koptischer Vertrag,”in 
P. Basle, Abh, Gottingen^ new series, vol. xvi (1917), no. 3, pp. 75 ff ; G. Steindorff, “Neue koptische Urkunden 
aus Theben,” AZ^ vol. xxix (1891), pp. iff; A. Steinwenter, Beitrdge zum djfentlichen Urkundenwesen der 
Rbmer (1915), pp. 60 n. 4, 80 ff; reviews of A. Steinwenter, “Studien...,” by V. Arangio-Ruiz, Aegyptus^ vol. i 
(1920), pp. 282 ff; by H. I. Bell, JEA^ vol. vii (1921), pp. 229 ff; by A. Berger, ZVR^ vol. xxxix (1921), pp. 
312 f.; by P. Koschaker, SZ, vol. XLI (1920), pp. 330 ff; by W. Spiegelberg, OLZ (1922), pp. 444 f.; JL Stem, 
“Zwei koptische Urkunden aus Theben auf einem Papyrus dcs agyptischen Museums zu Berlin,” AZy vol. XXII 
(1884), pp. 140 ff; B. Turaev, “A Coptic Document” (in Russian), Zapiski Russ, Arch, Soc,y vol. XV (1902 — 1903), 
pp. 095 ff ; F. V. Woess, “Das Asylwesen Aegyptens in der PtolemtLerzeit und die spatere Entwicklung,” Munch. 
Beitr,y vol. v (1923), pp. 223 ff, 233 ff, 259 ff 

* This article is published in the Juridical RevieWy vol. XLIII (1931)9 pp* 211—240. 

8 



INTRODUCTION 


THE CHRONOLOGY OF THE DOCUMENTS 

The dates of such texts as are published here can only in rare cases be 
fixed with certainty. If the year of the Hijreh or of the Martyrs’ Era (began 
A.D. 284) appears in a document^, then a definite date may be ascertained. 
Unfortunately most texts employ only the indictional date, a cycle of fifteen years, 
the first year in the period of our texts beginning August 29, 687, 702, 717, 
732, etc.^ We do know that our Theban (Jeme) texts were written between 
A.D. 641 and 800, and sometimes we are able to reach a fairly certain date by 
the combined usage of the protocol, generally defined as the official stamp placed 
upon the sheet of papyrus at the date of its manufacture,® and the indiction date, 
if both are present. Usually, however, we must date our texts approximately by 
comparing the names of persons which appear therein with those in other 
published texts, either definitely dated or contemporaneous. The various methods 
employed will be more clearly understood after a study of the following chronology 
of the individual CLT. 

The protocol of the long document of release addressed by Moses to the superiors 
of the monastery of Apa Paulos is dated during the rule of ‘Abd el-‘AzIz, governor 
and finance minister of Egypt from February ii, 685, to May ii, 705, and is almost 
identical with number i of Grohmann’s protocols,^ thus being one of the two known 
Jeme papyri® dated in the governorship of ‘Abd el- ‘Aziz. If, further, the indiction 
date II or 12 is present in the last line of the protocol, as it is in P. Lond. IV 1449,® 
we can place the protocol in the years 697/8 or 698/9. The deed itself is dated 
Thoth 16, indiction 12, which immediately suggests September 13, 698.'’' We must 
remember, however, that papyri might remain unused for a long period and therefore 
that 713, 728, or even later years may be possible. To determine the validity of 698 
we turn to the personages mentioned in the text. Neither the addresser nor his 
relatives nor the addressees appear in any but the CL T, which for the time being we 
describe as undated. The scribe of the deed, however, is the well-known Psate 
Pisrael (i.e., Psate, son of Pisrael), the writer of four Jeme deeds,® all undated, and 
also a witness to KRU 35, 106, dated in the early part of the eighth century.® 
Similarly Kostantinos Solomon, GyL-laskane, and Petros Komes, witnesses in 1, 126, 
114, are also present in KRU 35,100, 103, here both termed t,Y.-lashane. lohannes 


^ E.g., ICRUjOy 99, 106 (Hijreh) ; 14, 15, 70, lOO, 106 (Martyrs* Era). Cf. Steinwenter, pp. 32 f. 

^ See Steinwenter, pp. 30 fT; L. Stern, **Die Indictionenrechnung der Kopten,*’ AZ^ vol. xxii (1884), 
pp. 160 ff. 

* The i^us magnum on protocols is Corpus Papyrorum Raineri^ III : Series Arabica, vol. i, part 2= A. Groh- 
mann, Protokolle (1924). Grohmann, pp. Cl ff., presents the various theories. 

^ The protocol of P. Lond. 1431. 

® The protocol di KRU however, is the earliest Jeme protocol. 

^ Grohmann, no. 11. 

^ Crum, Epiphanius^ p. 112, states that the year is 699. 

* ICR i/ (23), 36. 37. 44- 

* The protocol is Grohmann, na 9, dated between 685 and 705, and since the execution date is Phadphi, 
indiction 3, the deed was probably executed in 689 (Grohmann has 690/1} or 704. 
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Lazaros,' another well-known scribe,® writes for one of the parties in KRU 35, 85 and 
for a witness in KRU 38, 62, the protocol date of which is 705 — 715.® Many of our 
witnesses appear in other Theban texts, ^ but since the latter are undated they offer 
no help here. In view of the facts that papyri were generally used during the rule of 
the official under whom they were stamped,® and that the identifications noted above 
point to the first years of the eighth century, we are fairly certain that our document 
can be dated in a.d. 698. 

Employing the evidence obtained in the study of 1 , we are able to date 2 in 
A.D. 703. The same parties of the first part are concerned, Moses and his son 
Theodoros, and two of the addressees are the same, Apa Daniel and Apa Athanasios, 
implying that the third, Apa lakdb, had died and had been succeeded by the Apa 
Severos of 2 , 3. We note that the subject matter of 2 is subsequent to that of 1 , and 
since the date of execution is Athyr 18, indiction 2, the date of November 21, 703, 
is probably correct. Incidentally Andreas Pljer and Dioscoros Daveid appear in 
both texts,® but unfortunately none of the persons mentioned are found in published 
Jeme documents. 

Though the execution date of 3 is not mentioned, we learn from line 10 that the 
monks’ poll taxes for the twelfth indiction have been paid, a fact indicating that 
the deed was written in the thirteenth indiction. If we were forced to rely on the 
personages mentioned, we could go no farther; Chael (Michael) and lohannes have no 
patronymics, while the three monks for whom the permit is requested were not found 
elsewhere. There is no doubt, however, that the greatly ligatured hand is that of 
Aristophane lohannes,'^ the best-known of the Jeme notaries and the scribe of three 
deeds which can be accurately dated® close to the middle of the eighth century. The 
fact that Aristophane lohannes is the scribe might lead to the identification of Chael 
with Chael Psmo, dioikdtSs of J erne and presumably known to the emir,® to whom 3 is 
addressed. Accordingly, I should date our document about the middle of the eighth 
century, either a.d. 744 or 759.^® 


‘ 1, III. 

* Crum correctly says, in H. I. Bell, “Two Official Letters of the Arabic Period,” vol. Xll, p. 2730. I, 
that the I5hanncs Lazaros documents are to be placed not long after the governorship of ^Abd cl-'AzTz, but in- 
correctly, I think, states that they are probably the earliest of the series. Psate Pisrael texts are earlier, as shown 
by our texts ; as also are 2 and 4. 

3 The protocol is Grohmann, no. i6. 

* See notes to the translation. 

^ Grohmann, p. ii. 

* Respectively 1 , I2i ; 2 , 24; andl, 121 ; 2 , 29. 

^ Cf. plate of 8 and CMBM^ pi. 3, no. lOII. 

® KRU 14, protocol ss Grohmann, no. 190, dated 720 — 756, deed dated 756. KRU I5» protocol ■■Grohmann, 
no. 193, dated 738 — 747, deed dated 756. KRU 41, protocol ■■ Grohmann, no. 117, dated 747—748, deed dated 749. 

* See /r/?£/l3, 4, protocol Grohmann, no. no, dated 733, deed dated the same year; A7?£/88, 3, protocol** 
Grohmann, no. 124, dated 757 — 758, deed dated 758. On the difficulty of considering Chael the same in both, see 
Grohmann, p. 1 13, and Steinwenter, pp. 31 f. I see no reason why the kyrios Chael of KRU 88 is the same as the 
kyrios Psmo ofKRU 8 j\^ 2; 86, ii; 104, 57, as Steinwenter claims, and accordingly I see no impossibility in 
assuming that a dioikitis of 733 should hold the same office in 764. (Steinwenter himself points out that Komes 
held the office of dioikitis at least ten years.) 

Considering the deed to have been drawn in the early part of the thirteenth indiction. 
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The text of 4 is dated Athyr 22, indiction i. Neither the author nor the scribe 
appears elsewhere, but the addressees are the identical three superiors addressed in 1. 
Accordingly, 4 is earlier than 2 , which shows one new superior. No other of its 
personages is found elsewhere — with one notable exception. An Isaak Papnuthios 
appears in Epi. 93, i. According to Crum^ there is little, if any, evidence that the 
anchorite community of Epiphanios existed after the Arab conquest (a.d. 641), but the 
fact remains that Isaak is found in 4 . When it is also seen that 4 is wholly unligatured 
(and therefore wholly different from eighth-century Jeme texts and very similar to 
seventh-century Epiphanios texts^), and that the name of Kalapesios, the scribe of 4 , 
appears often in Epi, but only once in KRU, we can assume that the two Isaaks are 
the same and that we now have some evidence, at least, as to the members of the 
Epiphanian community after the conquest. In 1 Moses tells us that when he entered 
the monastery of Apa Paulos the superiors were Apa Isaak and Apa Papas, and that 
they were dead in 698. Since the superiors addressed in 4 are those of 698, the 
latter document is contemporaneous with or slightly prior to 1, but not earlier than 
the entrance of Mdses into the monastery and certainly not as early as a.d. 641. 
I should think November 18, 672 or 687, rather than 702,® was the date of the 
execution of 4 . 

The longest of our documents, 6, is addressed in all probability by two laskane, 
Thomas Idhannes and Komes Samuel,^ with the endorsement of Apa Biktor,® superior 
of the monastery of Apa Phoibammdn, to the superiors of the monastery of Apa 
Paulos, and in the course of the document Apa lakdb, Apa Isaak, and Apa Petronios® 
are mentioned. Since Apa lakdb and Apa Isaak, if the latter is the same as in 
1 and 4 , are dead and new superiors seem to be concerned, 5 is later than 1, 2 , or 4 . 
The scribe of the deed is the scribe of 1 , Psate Pisrael. Some of the witnesses 
reappear in published texts written by Psate PisraeF and Idhannes Lazaros,® while 
Athanasios Gedrgios is also found in the deeds of Aristophane Idhannes® and in a 
text dated 749.^® The evidence deduced from these identifications would indicate a 
date about the end of the first quarter of the eighth century. The indiction date^® 
would therefore give November 25, 711 or 726. 

The scribe of the communal agreement is unknown, unless it be Aristophane 

I Epiphanius^ p. 103. 

* Cf. EpL 253 on pL vii. 

3 This latter date is too close to the changed superiors of 2 and too late for an unligatured hand. 

* Both are found only here. 

^ This common name without patronymic cannot be definitely identified in Jeme texts ; sec Crum, KRU^ 
index iv, p. 43a 

^ The first two deceased, the third probably not. 

^ Abraham Theodoros in A'/? 6/ 36, 15; 37, 8; 44, 127; Athanasios Georgios in KRU 36, 16, 78; Aaron 
Kyriakos in KRU 23 i 69; Severos Mdses in 1 , 115. 

® Komes Hatre in AV?t/35, 108, the protocol date of which is 685 — 705. 

* In KRU 14, 96, dated 756; in KRUl^^ 105, dated 756. On these documents and the scribe, seesupra^ 
p. 10 n. 8. 

KRU 4, 93, the protocol -iGrohmann, no. 189, dated 720 — 749. 

The terminus post quern would be the death of Psate PisraeL 

6, 152: Athyr 29, indiction 10. 
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Idhann& who acts as scribe for a party but several of the parties reappear in 
published texts. To be noted besides Aristophane lohannes are Isaak Zacharias, a 
scribe of the first half of the same century,^ and a number of persons who appear in 
deeds written by lohannes Lazaros^ and Psate Pisrael.^ 6> therefore, can be dated 
within the first half of the century, probably between a.d. 725 and 740. 

According to Crum, Aristophane l 5 hannes is the scribe of 7 , one addressee of 
which, Severos Samuel, reappears in KRU 64, 19 and as scribe of KRU 69.® An 
Abraham Daveid® is found in KRU 36, 69 and 37, 121, while Daniel Shenute 
reappears in 77, i, all three of these documents by the hand of Psate Pisrael. 
7 , therefore, presents the same factors as 6, Psate Pisrael balanced against Aristophane 
Idhannes, and so can also be dated between a.d. 725 and 740. 

8 was written by lohannes Lazaros, a scribe of the first quarter of the eighth 
century. Unfortunately, only Kyriakos Petros aids us in further fixing the date of the 
deed. He appears in 6, 80 and as scribe of KRU 28 and 50'^; thus we can only say 
that 8 is of about the same time as 6 and 7. 

The witnesses of 9 enable us to date this deed about the same time, or perhaps a 
little later than 6, 7 , and 8. For example, Demetrios Leontios appears in deeds 
written by both Aristophane Idhannes® and Idhannes Lazaros.® The same is true of 
Isaak Kdstantinos.^® Similarly Idhannes Mathias appears in KRU 50, 14, a document 
written by the Kyriakos Petros of 6 and 8. If Hanos Stephanos is the Hamos 
Stephanos of KRU 20, 137, we may then add the protocol date 720 — 759. A close 
connection between 6 and 9 is shown by the fact that a lezekiel Mathias and a 
Preshe leremias appear in the former, while lezekiel and Preshe, with patronymics 
lost, are in the latter. Similarly Athanasios Sanchem of 6, 54, and Pagape Mena 
of 9 , 35, both appear in 57 ^ 144. The statement “perhaps a little later” above is due 
to the absence of the earliest of the Jeme scribes, Psate Pisrael, in 9 . 

The indiction date of 10 corresponds to April 3, indiction 8.^^ The scribe is 
Zacharias, the archpriest, who might be any one of a number of ecclesiastical 
personages of that name.^ Our Onorios Lalhev reappears in a text written by 
Aristophane Idhannes, ST 415, enabling us to place 10 in the last part of the first 
half of the eighth century. Further than saying that April 3, 725, 740, and 755, are 
the three most probable dates we cannot go. 

‘6,56. 

* Scribe of KRU 70 and 106, the latter with protocol »Grohinann, no. 109, dated 732, deed dated 732 — 735. 

3 Abraham Pses va KRU 42, 6; Th5mas Biktdr in KRU 42, 12. 

^ HSlias Zacharias in KRU 37, 115; Daveid Severos in 1 , 116, 131. 

^ Neither of these texts can be dated. 

^ 7 , 76 ; he may also be the Abraham of 7 > 83. 

^ Both undated. 

« KRU $ 2 , 31, and 48, 71. 

» KRU 21 , 91. 

In Aristophane lohannes’ documents: KRU 14, 91, dated 756; KRU 2 $, 51; 47, 78; 48, 72; 871 51. In 
Idhannes Lazaros’ documents: KRU 38, 8, protocol dated 705 — 717; KRU 42, 56. 

“ I.e., Pharmuthi 8, indiction 8, 

** Perhaps Zacharias, archpriest, of KRU 66, 72 ; 76, 81 ; 93* 53» or the 2 ^charias of KRU 10, 63 (scribe: 
Aristophand lohannes), or of KRU 6 B, 103, or the scribe of KRU 89. 
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The approximate dates of the CLT are, therefore: 


1 , 

2 , 

3 , 

4 , 

5 , 

6 , 
7 , 

a 

9 . 

10 . 


September 13, 698; scribe: Psate Pisrael. 

November 21, 703; „ Theodores Mdses. 

744 or 759; scribe: Aristophane Idhannes. 


November 18, 672 or 687; 
„ 25, 711 or 726; 

725 — 740; 
725 — 740; 
725 — 740; 
730—745; 
740, or 755 ; 


April 3, 725, 


Kalapesios Shenute. 
Psate Pisrael. 

.> ? ? 

Aristophane Idhannes. 
Idhannes Lazaros. 
Theoddros ? ? 

Zacharias, priest. 
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1. RELEASE 

Metropolitan Museum of Art, Accession numbers 24. 2. 

Size: 35 x213 cm. 3 sheets. Fibers: horizontal and vertical. 
Recto: protocol + 142 lines. Verso: i line. 

Plates I— III. 


introduction 

1 is one of five documents purchased by the Metropolitan Museum in Egypt in 
1924, three others of which are the succeeding texts, 2 — 4, while the fifth is a Greek 
document published by H. I. Bell as the first of the two texts in “Two Official 
Letters of the Arab Journal of Egyptian Archaeology, vol. xii, pp. 265 ff., a 

JirmS.n of the Arab duke of the Thebaid, issued for the protection of a monastery 
after the members thereof had defaulted in the payment of their poll taxes. It is related 
in the last-named document that the monastery addressed is that of Apa Paulos, the 
one that is referred to in 1 — 4, as well as in 5. 

The monastery of Apa Paulos the anchorite,^ practically unknown in published 
Jeme texts,® is described as being “in the Kulol” or “Kolol”® (Greek xavxos,^ i.e., 
the “Cup”®), perhaps because of its particular location on the mount of Jeme. From 
the five documents we become acquainted with the succession of the monastic 
superiors at this site, presumably at the height of its fame in the early part of the 
eighth century. Apa Isaak* and Apa Papas are the earliest successors of Apa 
Paulos,"^ the founder of the monastery, that we know of. Upon their death Apa 
Daniel, Apa lakob, and Apa Athanasios succeeded. The course of succession there- 
after is problematical, but it would seem that Apa Iak5b died and Apa Severos was 
appointed in his place ; then Apa Daniel and Apa Severos died shortly after, and the 
survivor, Apa Athanasios,* was followed by Apa Petronios. In 732 the superior was 
Apa Zacharias, with whom our information from legal source material ends. 

1 is a document addressed by a certain Mdses to Apa Daniel, Apa lakdb, and 
Apa Athanasios. Some years before, while a resident of the village of Pshension® in 
the district of Coptos, the district north of Hermonthis,^® Moses, fearing a plague 
which was devastating the land, became a monk in the monastery of Paulos. He 
turned over twenty holokottinos {kolohottinos = Roman solidus) to the superiors, and 
later, when his son Theodoros joined him as monk, seven holokottinos were returned. 

* li 13 ; 6 , 18: KRU 106, 44, 70, 104. See infra, n. 1410 the first page of the translation. 

* KRU 106, a gift mortis causa to the monastery of Paulos, is the only instance. 

* Cf. the street Kulol in Jeme, KRU, index, p. 4^ and the proper name, KRU 481 2. 

* 8, 13 , 13, 14. Also in the Greek text, see JEA, vol. xii, pp. 266 f. Perhaps Deir el-Kukah is the modem site ; 
see Crum, Efipkanius, p. xxvi. 

* Stem, “Die Literatur der Kopten,” Auslami, vol. LI (1878), p. 846 n. 3. 

* On these superiors, see also the Index of Persons. 

^ Whether Isaak and Papas were the direct successors of Paulos we cannot determine. 

* The “ Apa...thf ” of 6, 29, is confusing. If this could be read Apa Athanase the evidence for the succession out- 
lined in the text would be strengthened. 

* See the Index of Places. 

Hermonthis was the capital of the district in which JSme was situated. 
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In this document Mdses covenants that the remaining thirteen holokottinos shall be 
used for charitable purposes and that the monastery is freed from all obligation to 
him as regards the whole sum. 

The document is technically called amerintneia, literally “freedom from care,” i.e., 
“release,” “discharge.” As early as a.d. 371 Graeco- Egyptian law presents the usage 
of the word in this technical sense.^ It is not, however, until the sixth century a.d. 
that we find a fair number of papyri employing this term. From a study of these 
documents and about an equal number of Coptic instances of amerimneia^ we arrive 
at the following conclusions. There is but one technical meaning of amerintneia and 
that is discharge.® As discharge it is generally found in documents of settlement 
after trial {dialyseis), based upon the decision of an arbitror.^ Settlements of inheri- 
tance® and partitions® are the most common dialyseis in which anterimneia occurs,"^ 
signifying that the addressee is wholly discharged from his obligation, and that further 
suit will not be brought. Often, however, amerimneia is used independently and 
denotes a document of release, indicating, for example, that the debt has been paid in 
full ; such is 4.® 1 seems to be an exceptional case in that the instrument corresponds 

to the modern principle of accord and satisfaction. 

The text, framed in the usual formulaic style, is particularly lengthy and presents 
some phraseology that is unique.® Twenty-three witnesses attest 1, an unusually 
large number for a private document of this type, and it is interesting to note that 
the last five witnesses are inhabitants of the district of Coptos and thus from the 
neighborhood of Moses’ earlier residence.*® They were probably in Jeme at the time 
of the execution of the document, perhaps even summoned for that special purpose; 
it is hardly likely that the document was taken to Coptos and attested there. 

The deed is termed diatheke in the docket.** Generally diathsks means “testa- 
ment,”*® but such may not be the case here.*® If, however, the money was the sole 
property of Moses at this time, 1 might be a will as well as a discharge, or rather, 
from the modern point of view, a charitable settlement. 

^ P, Lips, 59i 20. 

* Besides the papyri cited in the following notes there are, Greek : BGU 37I1 32, 35, 40, and Coptic : KRU $2 ; 
BKUSZ \ CPBlZl. 

^ Amerimneia is often used to mean “for your security,” but this can hardly be considered technical. Cf. 
P. Oxy. 1627, 20 ; P. Lond, 7 ; P, kL Form, 390. 

* DialysiSy settlement of a controversy either without adjudication or subsequent and according to the decision 
of an arbitror, is being studied by A. Steinwenter; for Coptic law, see his “Studien...,” pp. 17 f., 56 f.; for Greek 
law, his “Die Streitbcendigung durch Urteil, Schiedsspruch und Vergleich nach griechischem Recht,** Miinch, 
Beitr,^ vol. viii, passim, 

» Greek: P. Lond, 1728, 24; Coptic: KRU 37, 44, 46. 

® Coptic: KRU^% 50. 

^ Greek : P, Lond, 173I9 a dialysis after adjudication re a sum of money paid at the time of divorce by a 
husband to his wife for rearing their child ; SB 57 ^ 3 t 4> 44* 

^ Cf. also Ryl. 214 where both a Coptic and an Arabic text declare the discharge of a debtor who has fully paid 
the debt. 

* See supra, pp. 6 f. 

(1) Ei5t ; from 4 , 28, a document executed at Pshension, we learn that the church of Kosma and Theoddros 
of Pakothis is in the near vicinity. (2) Samuel of Pshenhiai, a village in the same district of Coptos ; see Crum, 
£pi, 433 n. 12 ; Epiphanius, p. I2i. (3) Severos, a lashane of Mdses’ native village. (4) Athanasios, an inhabi- 
tant of Pshensidn. (5) Shenetdm is lashane of Pavd, perhaps also in the district of Coptos. 

“ 1, 141- 

» I.e., ATiei/ 65-72, 74—77- 

In Coptic literary texts iUathiki may mean “covenant,” e.g., Epi. 51, 27; also in Greek papyri : P, Lille 1 3, 
58; P. Cairo Masp. 67096, i6. Cf. the use of Prasis, technically “sale,” as any legal instrument, KRU 71, 16 ; 

106, 37. 
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TEXT 


0IIIIIII 


.^1 


en on[oAi«kTi tot «▼] tot 
e\«HJM.oKoc [^i\«wnep(on] 



iitji 


OTK ccTin eC ei o ec Monoc / r 

M.Ki<M€.T i^nocToXoc e«OT ^ 

*)i\ 4JUt ^ 


Tioc 

MS^pOTt^tl CIM&OT\oc 


^IK-^ 


4 -en OHOMa^Ti thc rm '^ioonoioT omootciot Tpidw'voc na^Tpoc 

HM TiOT Had a^oioT nheTjRKTOc en mhiu ic 

THC ‘^W-XCRa^THC m'MRTlOHOC €R T<rt OpOC TOT Ra^CTp"*" MCMKORHO 
4-a^noR MWTCHC neie\^ mmoho^^oc n^npe Mmia^Raip; n\o^ Taoia^a^T^ Ta^aa^. 

5 npjOlfiyncKon gMnTOig urEt tchot *x€ cioto mmoro^oc jihtoot 
cTora^a^ MHRa^cTpon* nvHMc ei'<^ mRRccoc Aingrnoctpa^^eTc cTnai.- 
{THOopa^t^e a^Toi eqnakpak.Rak.Xei n^ettuRTpe naw^ionicTOc 

eTpeTMakpirpi’^e £&poi g^eieoopakt^on npoMoXomak naoRepiMneiak 
eTCK 2 ^ nakTnakpaJbak XlMoq *ak.T(o nakTnakpakcakXeTe X[Moq akTto nakTtgoX^ 
lO e&oX eippoTO ‘^e Ta^spo ^Moq piTngenAiRTpe 

nak^ionicToc naki eTnakMakp'nrpi'^e epoq g^poi npoc TakakiTHcic Ttoi 
AiMiH MMOi MnTaknpoeTMiak>t> eicpM enn^Hpe MmiakRa^p/ 
a^nak. na^TXoc naknak;)Q^u>piTHc na^i eT^nneTOTawakfe TenoT eTeaknak. ^akHinX 
ne Mnaknak lakRtoEoc Milaknak ak^aknakCioc MitTXomakC tmerReciutT 
1 5 MnneTnHT jMlIffctaoT ginTOOT eTOTakak^ MnRakCTpon' n^HMe 

^akSpein enei^H £tmeipoMne HTakTnakpakne* ei^Ju.n£tioc krocuiroh’ 
iiTepeic(OTX[ encoeiT nneneiOTe eTOTakakJb akTco itTepennoTTe nakt^akeoc 
ReXere nTeoTnoo^ neenakTiRon lytone aknnoTTe naki eTigi- 

ne eToyine iicakTRoT^TXiak noToei^ niJEC ajei otiI epHc enToor eTor- 
20 akdkAi ilTaki^j^oHOMak’^e XLuoq itTne akiei e£OTti ^akT^rnoTakOH 


3 RtkCTpoT 4 > MnM&.R«.pioc ; T«kM«kakTTC it MRMRRRptoc i8 n««>n«kTiRon 

19 omit cTvyinc; 
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TRANSLATION 

(Protocol) In the name [of God], the merciful [the benevolent] (Greek). In the 
name of God, the merciful, the benevolent (Arabic). There is no God but the one 
God; Mohammed is the envoy of God (G.). There is no God but God alone; 
Mohammed is the envoy of God (A.).^ *Abd el-'Aziz, son of Marw^n, governor (G.).^ 
(Indiction) 12.^ 

In the name of the holy and vivifying consubstantial Trinity, of the Father and of 
the Son and of the Holy Ghost.^ In the month of Thoth, the sixteenth, of the twelfth 
indiction; in the bounds® of Kastron Memnonion.® I, Mdses, the humble monk, the 
son of the late Pluj, my mother being Tasia, (5) man of Pshensidn in the district'^ of 
Coptos, now a monk on the holy mount® of Kastron Jeme, I designate below a scribe 
who will subscribe® for me and who will request trustworthy witnesses to attest this 
document, agreement of release,^® for me, written to be immutable and invariable and 
irrevocable^^ (10) according to the laws.^^ I augment its validity by trustworthy 
witnesses who shall attest it for' me at my own request and my decision. 

I write to the successors^® of the late Apa Paulos, the anchorite, he who is now 
among the saints, namely, to Apa Daniel and Apa lakdb and Apa Athanasios and the 
rest of their brethren (15) and those succeeding them on the holy mount of Kastron 
Jeme, greeting: 

When, in those years which are past, I was in the worldly life, when I heard the 
praise of our holy fathers and when the good God commanded that there should be a 
great plague^ in our land, for God is the one who sought (sought) our welfare at all 
times, I came south, then, to the holy mount (20) which I have named above. I entered 


1 This is a bilingual Graeco-Arabic (Grohmann, II A 2a a, p. xxxvi) version of the Bismillilh. 

* Abu * 1 -A§bag ‘Abd el-‘AzIz b. Marwan b. el-IJakam el-Qura$I cl-UmawT was appointed governor and finance 
director of Egypt by his father, Marwan, on February ii, 685, and died May ii, 705. See Grohtnann, pp. 3f. 

* If we have an indictional date here, within the so-called perpendicular [schraffenschriftlich) writing, it is similar 
to P* Land, I449sGrohmann, no. 11, or P, Lond. 1462 r^Grohmann, no. 20. 

^ For the so-called Greek invocation, see Introduction, p. 6 n. 10. So for all the formulae of these texts. 

* See Bell, P. Land. IV, p. xvii ; Steinwenter, p. 7 n. ii. 

* See the Index of Places for this and all place names. 

^ See Crum, Epiphanius^ pp. 104 f., for discussion and references. 

^ The hilly portion back of the fertile strip of the Nile about western Thebes; Crum, Epiphanius^ pp. 107 f. 

* On the scribe and hypographeus^ see Steinwenter, sect. 8. 

See supra^ p. 17. 

If any legal distinction exists between these terms I have been unable to determine it. The identical words 
in KRU(A^ 8; 92, 41 ; but numerous variations are found. Cf. Boulard, p. 23. 

Steinwenter, pp. 63 f., would understand this as the Justinian compilation, but cf. Koschaker’s view in his 
review of Steinwenter, SZ^ vol. XLI (1920), p. 332. 

^ Crum, Epiphanius^ p. 132 n. 10, calls attention to this usage of sons = successors. 

The use of the appellation ^‘anchorite” might indicate that the community of Paulos was a laura^ a community 
of ascetics, in contrast to a kainoHon^ a true brotherhood-monastery, as was that of Phoibammon. Crum, 
Epiphanius^ pp. 126 ff., discusses the two types. We might even say that Epiphanius and Paulos were the only two 
laural communities, KRU 106, 70^ 104; references in Epi.^ index, p. 364; Crum, Ep^hantus^ p. 130 n. 2 \ CO 
345, 378 ; ST 2 y 6 , 3 ; 309, 4 ; 388, 24 ; 405, 4— all but ST 276 and 309 referring to one or the other. 

^ Cf. Crum, Epiphanius^ p. 163 n. 2a 
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nneneioTe AUia^RS^p; ntgo'rpneirAieeTC icm^k 

Miitknak. nax XCnpoeicT/ na>.i nTa^ir^iilHpe Aiima^Ra^p/ a^n&. n&.ir\Qc 
pMRRea^icon pj\ne7mo0' na^pcTH tta^T^a^ve epoor a^i'^ rsortoT n> 

JoXoROTT^ K«kT a^IMa^pOT Mnpa^K JRnHOITTe Tt^pOTVITOir ktooT 
25 ficcTSk.a^'T iuw(<awiiH £&TawT'9^H nra^^Mniopoc ^.^TAinocoeic imoTTe 
CTOTa^TS eoTotf niXC Mnorto^ ewTOir liToof Mnnca^npco^e 

Mn&.pa^R\Hcic a^TRi^e maioi £Mnei^(U>& na^'i npoc ee itTajsooc 
HTRe akir«iTOir RtooT RTepegcHgooT ^(one eiilgoirit jrw- 
na^tgHpe «« 0 ‘^(opoc cqo mmoro^oc ItMAiawi ak.Tr^ coigq n.^p’^onj 
30 nad ena^fRio eAo\ Mitna^g^Hpe \.viA KTepennoa' nptoMc na^eiOTe 

Ra^Ta^ nnoTTe a^na^ ‘ica^R Mnaoia^ na^naui e.vt>.v ena^^npe oee a^qRa^Ta^- 
t^ponei Mnec^Xl**-^^ Mneqeiy(^M(5’OjM. e2<^pep^ eiiilTo\H 
nneneiOTC CTora^aA a^irnootq cRoX a^qRtOR na^q &.7r(o jainfcaL^en- 
RCROTi ti£5>0'ir a^inpoTpenH iina^eioTe CTora^a^ ^aaiRCMitTiyoMTl 
35 it£o\oR7 eTcrMn^HpoTcic ju.nn r a^TrtiTOT xOXSPFfti^ 

p^Tai.T'ir^H nTa<.\aan(apoc npoc ee KTaarROOc itTne a^irto XCIvSfcaL- 
Ta^a^T on rtoot crnpoce^^H cpoi £nneirpice n«na^2. **'•’* 

* 

£a^£ftc(i> eiTc ^n^pia^ niM mmutmoho g^c eioICI^ jnnnca^- 
nnoTTTe cAoX MneTna^noirq cTOTioIf^ mmoov eiio\ 

40 egoTrn CTaka^nopia^ Rtoot Auiiak.Rak.p; &.na^ ica^&.R jnnaoia^ na^na^c 
MRnaieioTe on TcnoT tyaw^oTn enooT Rgoor a^Tco '^goMoXooci 
£a>c enonioR tot eeoT Mnnec^HAiak na^noeXiRon ctto piuxoT 
TcnoT na^pa^ na^e Mn(gai<Re nMnTtgoMTC R£o 71 or 7 RTaana^pa^Ra^^ei 
AUM.00T Ta^poTTa^a^T MXCfTTna^ gj^Ta^TT^^H ptgawnnptOMC 

45 CTp^piat. eiiga^TTa^aiq eg^paa ena^(3^« Ra^n ngoXoROTT^ Ra^R 

1 

HTpiM, a^Tta ncTcpennoTTC na>.no*x^ CTCTTr^n ^a^TTa^a^q ena^- 
9101 RTa^Ta^a^q MncTpx.P*^’’ ginaa tgaatTawcnicupeTe 
JXJioov npoc noT(otg MnnoTTC a^noR gu> RTcpeiei enoor 
RTa^nak^T en^xia^o^oc eqc^^nei enenc^HMa^ oie eneiei oie eiHai.ou 
50 OTCMOT RTa^oii OTno9’ Rca^goT Ra^Ta^ nnoTTC a^Tto Ra^Ta^. nRocuoc 
oiennenca^gOT RTa^qTa^go a^na^niakC MRca^nnipak. TcqcgiMC 
nTawTons’oXe na^nocTo\;\, erXontoc aaei aana^pa^Ra^Xei Rtcth- 

31 MM«kna>pioc 32 n&n«kC; JunpoccTuc; MnMMa^pioc 23 npoAoROTTtnoc 27 ^Tnciec 
29 c«>^; n^oXoROTTinoc 32 cncitToXH 34 Mnporpcne 35 r^oAorottiroc $ mrromicmr 
37 npoccxc 38 > mmrtmoroxoc 40 MMRRRpioc 42 page 3 of papyras ; 

CRunion 43 h^oAokottiroc 44 cpgMtnpuMC 45 cTfxP***'! ngoAoROTTiROc 

46 RTpiMHCioR 47 MRcTpxP**^ 49 nnc>c> 52 RRnocToAec; htcth^co^iAcct^toc 
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into the service of our holy fathers, the late and commemorated Apa Isaak and Apa 
Papas, the superiors, those who were the successors of the late Apa Paulos in this 
other life because of their immense, unspeakable virtues. I gave twenty holokottinos 
to them; I adjured them^ in the name of God to take them from me (25) and give 
them as dispensation for my miserable soul, so that the Lord God should not over- 
look any of my wishes. Taking them from me only after a time of entreaty, they 
yielded to me about this matter of which I have spoken above; they took them from 
me. After some days had passed, I being in (the monastery) with my son who was a 
monk, they gave seven holokottinos (30) to me for my and my son’s use. When, how- 
ever, the great men, our spiritual fathers, Apa Isaak and Apa Papas, died, my son 
thought little of this life and was unable to keep the orders of our holy fathers. They 
sent him away. He went, and after n few days I suggested to the holy fathers that 
the other thirteen (35) holokottinos be satisfaction^ for the 20 nomismata. They 
brought them and they gave them as charity for my miserable soul in the manner which 
I have related above, afterwards giving them as offerings for me in their work with the 
needy, either as clothing or any monastic need, .so that I should live according to 
God, in my want of them, as in their great beatification they lived, (40) the late Apa 
Isaak and Apa Papas and our fathers.^ 

So now, on this day, I covenant that, in the presence of the Lord and this angelic 
life which is now mine, according to the tenor of these words, the thirteen holokottinos 
I requested them to give as charity for my soul. If one (45) was in need, to give 
with their own hands, whether holokottinos or trimSsion or whatsoever God should 
inspire into their souls ; they were to give it with their own hands and to give it to 
him who needed, acting thus until they were used up, according to the wish of God. 
I, myself, as I went about daily, saw the devil envying our life so that I came in 
order to get (50) a blessing and take a great oath according to God and according to 
earth,^ lest the curse which Ananias and Sapphira, his wife, justly suffered when they 
told lies to the Apostles® (should befall me). 

> Cf. Epi. 204 n. I. 

* This is the only occurrence of the word sympiirousis in Coptic legal texts known to me ; cf. the verb in 
Lend . 1631, I, 6. 

< The translation of this sentence is doubtful 

^ Meaning obscure. 

* The curse of Ananias and Sapphira is mentioned elsewhere; see Index of Persons, Non-Coptic Names and 
KRU^ index, p. 429, but never in this full form. 
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TA^pcTCTK^ neie(<ctp«i(i^K n«aiepiAinei«i eneTH(op« 

MKitcTn^Hpe nnoTTe MnncTitHT AtnticioTK jgdkOiroeiyg 

55 mJl jMiloenc«w luXi »atOK orii miotchc iutT«iqmpiic2<\i nTne 
eiOTOjg M-tin eini^e ^(opic nnpoq ^igoTe £i<3un0'onc 

ilc7rn&.pn<iPH na^p«iiq>«^^e eMviK^M- hmu^i^hh 
HIT tua e£^p&i* e&o\ 2 nT«inpo 2 <Mpecic AUiiti MMoi AinnakOiru>^ : 

tt^HT ei£OMoAoc<ei esu>pK MnnoTTc nn«atTOKpa^Tu>p MnnoTsaki 
6o nnenrxicooTe Munec^^iiuak KK««pcXiRon ctto gitow tcuot 
MHn£tHMa^ CTO tl20Te Mne^^ naa eT01ritak.Tak.2e nciOKT THpq 
epa^Tq epoq naa eTnak.KpiHe Mno-rak noirak. npoc nnTakqa^ak.ir eiTe 
Teak.i*a^«oit eiTe neeooT ace nttTak.akq na^T akirrawa^q 2.^poi OTMonoit 
akX^ak aaoiaknakHK ^tootf njRMakKakp; nsgo[ir]^eTAieeire awira> 

65 nak.eiOTe TenoT u|ak2oir nenooir n 25 ^^ akTra^akir naki ttTpin\o 7 rii 
ena^^piak iico>ju.ak.TiKOK a^X^ak nnoTTe nakoakooc neTHak.T<ou>&e 
nakir 2.^pooT a^Wak. OTMonon TakMitTeX^ ak.Wak pcoaie niM eqnak 0 ’oi\e 
epooir eireipe mmoc 2&nnoirTe TenoT Haktt aknoH oiroke ignpe oT^e 
jgeepe o'ir*^e con oir^e ctone OTOke ignoirak. oirak.e ^ticnak.ir oir<ve 
70 01(02. oc(02n«o>2. oiro^e ^XCXC? o-s^e pjanni oir^e ^a^akir 
npcoMe eqo Mnaknpoc(onon Mnnak.nak.K\HponojM.oc jM.nnaknakOi(02^ 

Mnaatak0i(02noi(02^ etyo'MS’OM. ncoTe naapco h ^ponoc eenak(<e 
nTeTn^ot^i\7^r neno eToira^ak^ oir^e neTnnir MnncioTti 
^akOToeijii niM ene 2 ^ 2 .'^n 2 (oj( Mneiocoru n 2 p\oKOTT^ iiaki 
75 nTakTTakak.ir 2i^poi npoc ee ttTaaocooc tiTne oTMonon ak^Xa^ akTTakakir 
naki HTpin^oTn oir^e nneqeiyd’M^oM enakoe n.r€rn»€Of^i\J\J 
MnneTnHT MtinciOTn tgakOToeiig niM oir^e n 2 pTit n'^inakCTHp; 

H Mn6o\ H'MRakCTHp; oir^e 2.<'^no7^c oir^e ^HTOjg OTr^e ^akakir 
RRoinHcic iiTeno^ic h nenpaaT(opion h \akakT itTirncoc eq2ake> 

80 ooir eiroTiojyT nakq it oirenToAeTc h 2.>'rnTnoa’ akir(o TuakTak^ic 
CTOTakak^ H notf* nTak^ic ecefjm^oM. akir(o ec^opeire it akp^onTiRon 
jRHeRR^HciakCTiRon 2.^nak^ aknXioc p^aknoTak ^e TO^jnak 2.Kn^0Hpe 
MnnakR^LKponoMOc eiTe Mono^oc eiTe rocuiroh jg^Uio 
2.ipAiHHi (gopn Aieil oce eneneTALuakakir (0(pe\eic^aa n^akakT 
85 akWak npoTcott eqnakjgione eqo nsgAuto enaknak^i CToirakakA ctot- 

56 cinci^c 57 nckpckCpak^H 58 ru> 61 miicxP*ctoc 63 R.v«k*on 64 RTokAnakticTc; 
iijhM«kH«kpioc 66 ^7 72 norc 73 nTcTn«co4^tAccTRTOc 

74 ii^oAoROTTinoc 76 rtctR'RCO^iAcctrtoc 77 RMRRCTHpion 78 niMRRCTHpion 

8a cpgMioTR. 84 iincncTMMRT 
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1 . RELEASE 


I came and I requested your God-lovingnesses that you take this document of 
release^ for your security and that of your spiritual successors, and those succeeding 
you for all times (55) and all generations. I, Mdses, he who is mentioned above, I 
wish and I believe, without any deceit or fear or duress or fraud or any artifice or ruse 
or any restraint brought to bear upon me, but of my own resolution and my heartfelt 
wish, that I agree and I swear by God Almighty and the health (60) of our lords and 
the angelic life which is now mine and the fearful tribunal of Christ at which all 
creation shall be arraigned, where^ each one shall be judged as to what he has done, 
both good and evil, that I gave to them and they gave for me all that I bestowed 
upon them, the late commemorated ones (65) and our elders. Up to today they gave 
to me : a third* for the needs of my body, but the good God is the one who shall 
satisfy them for these, not only my humbleness. 

Every man shall observe it for them, acting upon it according to God. Thus, 
neither I nor son nor daughter nor brother nor sister nor first cousin nor second 
cousin nor (70) near relative nor distant relative nor stranger nor servant nor any 
man acting as my agent for one of my heirs, for one of my near relatives or for one 
of my distant relatives, shall be able at any period or time to sue your God-loving 
holy fathers or those ever succeeding you at any time, concerning the matter of this 
twenty holokottinos (75) which they gave for me in the manner I have stated above, 
even though they gave me only a third. Nor shall anyone be able to sue your God- 
lovingnesses and those succeeding you at any time, either in court® or out of court, or 
in city or in district,* or in any council of the city, whether praetorian or respected 
renowned place,® (80) whether a decree either by strong and holy royal decision or 
proper legal judgment, made and decided magisterially or ecclesiastically. 

Above all, if one of my children or my heirs, either monk or layman, stranger or 
servant, should dare, primarily this one shall not benefit any thereby (85) but first he 
shall be estranged from the holy oath that serves him, the Father and the Son and 

^ SuPra^ p. 17. 

^ Practically a third, i.e., 7 of 20 holokottinos. Not found elsewhere in Coptic documents. 

’ Steinwenter, pp. 58 ff. ; so for other courts and legal procedure. 

^ Cf. supra^ p. 19 n. 7. 
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS 


psnpe na^q nei<S> Miin^Hpe MttnennerjMA. eroTa^aJk a^Trio ncge epoq 

gin&HMaw CTO n^oTc eTKpme MMoq g^Tci^rno^ircic 

Ta«.i’ a^T(o nq«i TMcpic naotaoua^c Mnca^niupa^ a^Tui nq« TMepic 
KiOT^aiC f!itTa^qna^pa>.'^i‘vo7r Ainvoeic JlnTHpq—awTTW nXoooc 

90 AinnpocTiJkion nvoTTTa^qTe n£o\oKOTT^ nnovSi noAp'sqoti ii- 
cea^na^iTei MMoq gnTcqg^nocTa^cic AUiitt XCICoq £itT< 3 ri« enii- 
a^p^ton cTTaaKT eieoTTtoc Mnitca^Tna^Ta^oT^H MnenpocTiMoii 
ncenawpa^cHeira^'^e XCXCoq nqgtoit nqciAttT ct^oju. Mneiei5cq>a^^on 
ngoMO^ooia^ CTO nauuepiMneiak. riA iiTa>>icunTc cnuipoc ttreTn- 

95 JunncTitHT MiiifcaiTn {ga^OToeity niju. eiTak.pRO 

na^p^iOH tUM eqoTaia^ 2ienicRonoc R^ot^ottoc ^I'MRa^cTHc 
K^ot!^o£toc eqnaL^tonq enieocFpak.^ott nqioiy lineTCH^^ epoq n> 

TCTpiak^c erovKbA n^oMooTrcioc Mnnoirota^i nneitvicooTre 
Aia^ CTO n£OTe mhc^^ naa eT07rna^Tai..2e ncwnT THpq epa^Tq epoq na^i 
100 cTna^Rpine MnoTa^. noTa^ noira^ npoc nettTa^qa^ak.'T eiTc a^f^akeon eiTc 
neeooT cTpeirgaipeg^ ct^om Mneiecopa^.c^on na^epiMneia^ nnoMiMon 

na^i ifTa^icMKTq eno>p« KTCTKecoc^i^/'X' ttcRo CTOTa^a^ MnncTHHTr 
Mnncu>Tn ^a^oiroeiig niju. qopv qo noeoeic KVia ^SttSoAov 
etma^eMt^a^iU'^e MMoq it^HTq a^qo^q epoi MMnTp](niR[H]ju.e ajcoTMq 
105 MMa^a^se a^qpa^na^i a^ia^Tci noT^rno^opa^^eiPC a^q^rnoopa^^e epoc 
g^po’i ak.7ro> aana^pa^Ra^^ei n^enMttTpe na^^ionicTOc a^'irMa^pTTpi’^e 
epoq 2akpoi aaRak.ak.c e&o\ ccvhr e&o\ npoc Tak.RoWoeia^ Tnpc 

'f a^KOR MioHCHc nicXa^^icToc MMOKo^oc n^npe nmiawRa^pioc nXo'trx xauRO 
Ta^ciak. 

npMn^iopioK ncTKcion pnnifOJu.oc nTnoAic rSt tchott ‘^e eig^nRa^cTpon ochmc 
no nenTak>qjgepnc2<Ri tiTne ticth^i enienopa^c^on naoiepiMnia^ MnnaLna^^ Mnnpoc- 
TiMon n'ijR eqcng^ epoc oc npoR^, -h a^noR i(oak.nnHC njgHpe nnAia^Ra^pioc 

\a^ca^poc 

npACnRa^cTpoK wuie aontoHCHc neieXaw^icTOC jraloho^oc aaTS mmoi aac2M 
2&poq ••• 


87 ^*.Tci2Tno»ccic 90 n£oAoROTTinoc 92 MnncRTRRT«^fcoAH 94 nTCTn«co^iAccT«>Toc 
99 MRc^^piCTOc 100 omit noT«k 102 iiTefn^co^iAccTRTOc 107 trroAAotrir 

108 page 3 of papyrus ; 2nd hand (lohannes) ; muitchc ; MnM«>R&pioc ; trm«^rttc 109 ng[nci(i>n 

ito TicTOi9(^ci: cnicprpR^^on ; rrmcpimhcir; XlnnnpocTiMon iti <t>c npoRciTRi; MRjuRRRpioc: 
A«.^RpOC 112 JRtOTCHC; RtTCI 
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1 . RELEASE 


the Holy Ghost, and you shall subject him to the fearful tribunal of Christ to be 
judged for this action, and he shall suffer the lot of Ananias and Sapphira, and he 
shall suffer the lot of Judas, he who betrayed the Lord in all, and he shall pay the 
fixed (90) penalty of twenty-four holokottinos of pure gold,^ and they shall lay claim 
for it from his own property by means of the illustrious magistrate of that time.^ 
After the payment of the penalty he shall be brought in to acknowledge and establish 
the validity of this document of agreement, which is a release, this which I drew up 
for the security of your (95) God-lovingnesses and those succeeding you for all time. 

1 swear unto every holy magistrate, whether God-fearing bishop or God-fearing 
judge, who shall examine this document and who shall read what is written within it, 
by the holy consubstantial Trinity and the health of our lords and the fearful tribunal 
of Christ where all creation shall be arraigned (100) and each one (each one) shall be 
judged as to what he has done, both good and evil, that the validity of this document 
of statutory release® be preserved, this one which I drew up for the security of your 
God-loving holy fathers and those succeeding you for all time. It is valid, it is ruling, 
and it is binding in every place in which it shall be shown. 

It was read to me in Egyptian, I heard it (105) with (my) ears, it was pleasing to 
me. I requested a scribe to sign it for me and I asked trustworthy witnesses to attest 
it for me. I uttered it, whereupon it was completed in all conformity. 

4- 1 , Moses, the humble monk, the son of the late Pluj, my mother (being) Tasia, 
man of the chorion^ Pshension in the district® of the city of Coptos, now living in 
Kastron Jeme, (no) he who has been mentioned above, I sign® this document of 
release and the oath and penalty and everything written in it as it stands. 

+ 1 , lohannes,”^ the son of the late Lazaros, man of Kastron Jeme, Mos^, the 

humble monk, asked me, I wrote for him. + 

^ Boulard, p. 63 n. 3, has tabulated the penalty proportion in the KRU sales documents. It is questionable 
whether the proportion has any significance, for in our case the penalty would seem to be the same whether 
thirteen or twenty holokottinos were sued for. 

* Ql.KRUyj^ 74 ; 44> "o- 

* Supra^ p. 17. 

* Cf. KRU^Zy * ; 2 ; 65, 58 (Crum, Epiphanius^ p. 161 n. i); ST 2; 59, 3(?). 

^ Nomos is a common topographical term and denotes the territorium*' of a city, and not ‘‘nome” in this 
period; see Steinwenter, p. 10; Crum, EpiphaniuSi^. 105. 

* Literally agree to”; the phrase here means sign” or, at least, ‘‘1 make a mark”; cf. Steinwenter, pp. 
69 f. 

The well-known IdhannSs Lazaros, cf. JEA^ vol. xii, p. 273 n. i, one of the early Jeme scribes, is the writer 
of 9 ; KRU 21, 35 (689 or 704), 38 (protocol ^ted 705— 7 i 7 )i 42, 51 > 42Z, Ad. 37 ; ST 75. He is also 

mentioned in KRU 39, 43, as a property owner. 


SCT 
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS 


ak.noH n^Hpe ne'ieXa^^ Ainp/ h^htotmC; tiTeRH^ciak. CTOira^akA natHMe 

MMitTpe npo TiTTiPcic nncT- 

CMine MMoc 4 - 4 * a^noK ncTpoc n^npe MHMa^H^ komoc '^(o MttTpe 4 > 

1 1 5 < 4 - ak.noK lepHMia^c nygHpe fea^ciXeioc '^(O AinTpe 4 > < 4 * a^noH ceimpoc 

n^npe Miiua^R^ miotchc ju.nTpe 4>a^noR ‘^ireiQk a^na^ ckot Revere rm 

at?C£M 

£&poq a^irio at^icjAi gMepHMiawc ^CRnerpoc vcAieTHOi iic2&i •4- 

^ a^noR &awp»u>\(OMHOc ntynpe RnMa^R^ itoa^nnHc iiAinTpe npu>c ^mticic 
RM to'TCHc mioirnak^X. 

'f a^noR \eonTioc ntynpe nmia^Ra^p, Rirpiak.ROc iiunTpe nptoc ‘^Tici 

ttUtOTCHC a^TTU) 

1 20 ai^icg&i £^ak.pe(a\<OMHOc oceueqnoTi ncg^i 

^IROpOC 

a^noR i(o& n^Hpe n^a^irei'v Mnneqcon tiko XCnitTpe -t* ak.iioR a^tt'^pea^c • 
nyyiHpe AmMa^Ra^peoc \|f€p '^u> XCRTpe ak.KOR a^na^. AiRTtop 

nfSHpe MnMak.Rakpeo na^nnoTTC a^icgaa £a^ak.tlokpea^c 7cejM.eqnoi ncjaa 
a^TTfO 'I’UJ MWTpc ■*• 

125 '<f &.noR ^enoTTc neie\ak^°<= nn^e RTeRR^Hcia^ eroira^a^ iirxfuie 
ACCntTpe +++ 

T^n 

4 - a^non rcoctirkoc Mtutoa^nnHc tta^noT\^e nniHpe MnMa^R, coXoMton TRoS 

JXJXSl’vpe. 4 * ceHOT*, neie'Xak^^®^ np? HTCRXHciak. R'xhjm.h a^ic^a^i g&poo'T 4 - 

4 > a^noH '^a^^a^piai.c nie\a^^ MnpecA:, jRng&i^ioc RTrpia^KOc '^u> J^MitTpe 4- 
•4 a^HOR a^^a^na^cioc ntynpe Mmia^R^ na^nnoT^ioc MKRTTpia^Roc ncgnpe kkoch^ 
130 Mn^RTu>p njgHpe MnAi&.R^ ic^hrihX MitMa^^ia^c ntynpe MUMa^R/^ ict^hrih^. 
Tn<o MRTpe 

^a^noR •^ak.irei'v nignpe ticernpoc a^Taarei aimoi aac£M j^poo-r nteM.a^'TKoI 
nc2<M 4- 

ak.noR CROT n^Hpe n^enoTTC nie^a^^ jiXnpec&/ Aln 2 &t*ioc Rocua^ jCOR^a^oi ^o- 
^<opoc ^Tcn^oTpia^ XCnawRto^oc jRMa^pTTpoc en]eniq>aw(i^on nauM.epiju.iua^ 
npoc 

TawiTHcic XCmcaitchc 4i 


113 3rd hand (Psherc); > jwnpcc&TTCpoc ; n^nroTMcnoc; npoc TtkiTHctc 1144th 

hand (Daveid) : MnM&Ktkpioc : romcc; JaMn-rpc 115 JanMaJiakpioc ; MMnrpc ii6 Junjut^Ra^pioc; 
MMHTpc 1 18 5th hand (Leontios); &akp«oXoM«kioc ; JSnMRRtkpioc; MMiiTpe; npocT^iTHCic; 

nMonox^c 119 MnM«kK&pioc; MMnTpc; npocit^iTHCtc 120 occMcqnot 121 6th hand (lob?) ; 
MocRopoc; MMnTpc; 7th hand (Apa Biktor) 122 MnM^R«kpioc: nx.ap: MMnTpc 123 MnMRR^piec 
124 MMttTpc ' 125 8th hand (Shenute); ncieA«kX*c'^^c> Mnpac&vTcpoc 126 RUCT&nTtnoc; 

nnncXk^g^nc : MnM»^R«Lpioc 127 ccnov^ioc; ncic'Anx>c'r°Ci MnpcchrTcpoc ; nTCRHAHCt«>; 

nnHMC 128 9th hand (Zacharias) ; mcAa^icToc; JunpcchTTCpoc 129 4th hand (Daveid); 

JSnMnnckpioc 130 MnMa.Raptoc 132 loth band (Eidt) ; nicAa^icTOc; jwnpcchvrcpoc ; Jun^^nnoc 
133 cnicopptk^on ; na.McpiMnciM 
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1 . RELEASE 


+ I, Pshere, the humble priest and hegemon^ of the Holy Church of Jerne, I am 
witness at the request of him who executed it. + 

+ I, Petros,® the son of the late Komes, I am witness. + 

(i 15) I, leremias,® the son of the late Basileios, I am witness. + 

+ I, Severos,* the son of the late Mdses, I am witness. + 1, Daveid, Apa Eiot 
ordered me and I wrote for him and I wrote for leremias and Petros since they do 
not know how to write. + 

+ I, Bartholomaios, the son of the late lohannes, I am witness at the request of 
Mdses, the monk, -c 

•H I, Leontios, the son of the late Kyriakos, I am witness at the request of Mdses 
and (120) I wrote for Bartholomaios since he did not know how to write. + 

+ I, Idb, the son of Daveid, and his brother Di(os)coros, we are witnesses. 

+ I, Andreas,® the son of the late Pher, I am witness. I, Apa Biktdr, the son of 
the late Papnuthios, I wrote for Andreas since he did not know how to write and 
I am witness. 4> 

(i25)>fl, Shenute, the humble priest of the Holy Church of Jeme, I am 
witness, + + 

+ We, Kdstantinos® and Idhannes,*^ the Gx-lashane^ the sons of the late Solomdn, 
we are witnesses, -h Shenute, the humble priest of the Holy Church of Jeme, I wrote 
for them. + 

I, Zacharias, the humble priest of the Holy Kyriakos, I am witness. + 

I, Athanasios,® the son of the late Papnuthios, and Kyriakos,^® the son of Idseph, 
(130) and Biktdr, the son of the late lezekiel, and Mathias, the son of the late 
lezekiel, we are witnesses. + I, Daveid, the son of Severos, they asked me, I wrote 
for them since they did not know how to write. + 

I, Eidt, the son of Shenute, the humble priest of the Holy Kosma and Holy 
Theoddros in the territory^® of Pakdthis, I am witness to this document of release at 
the request of Moses. + 

^ The higemdn is an ecclesiastical superior, generally of the Holy Church of Jeme, but also of monasteries; 
cf. KRU^ index, p. 409. 

’ Petros Komes reappears as village official, lashane or dioikitis^ in 9; 21, 8 (scribe: lohannes 

Lazaros); 35, 103 (689 or 704; scribe; lohannes); 50, 14; 51, 5 (scribe: lohannes); 52, i (scribe: Aristophane). 
In KRU 55 he is the addressee of a document which may concern the dissolution of a partnership. 

’ leremias Basileios reappears in a text, the notary of which is Aristophane, ST 432^ 2. 

* A lashane in 6 , 5a 

* Reappears as witness in 2 , 24. 

^ Also a witness in KRU 10, 65 (scribe: Aristophane); 18, 74; 35, 100 (689 or 704; scribe: lohannes 
Lazaros) ; in the latter also as exdashane. 

^ lohannes is witness with his brother in KRU 10, 66. 

* See Steinwenter, p. 4a 

* Reappears in 57 ^ 84; CC? 414, 10; 415, 13; Ad. 66, 9. 

Signs KRU 105, 29, as priest. 

Daveid SevSros is perhaps the same as he who writes for the parties in 6 , 50, 52. 

“ Enaria is the equivalent of Urritorium\ see Steinwenter, p. 10; Wilcken, Grdst.y p. 77; it occurs in Coptic 
texts only here. 
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135 **MOR. caunoTrX ntgHpe jiuiua^H, e'KkcbHoc ^ ILM.a^pTTpoc’ 

emenv^a^on* 

naoiepiMtudi aotoK cuot nenpedk^ £^poq veMs^qiioi ^ 

•¥ MtOR ccTHpoc H^Hpe 'MiUit^Ra^pioc coT«).’i iiXdiigMte ttnsgiitcium ^u> 
tLuApTTrpOC •<• 

•4-2afOR R.e<aia^cioc nigHpe MnM«^R«^pioc «wHT(anioc 2 K\|fic’ion HMnTpe 

en€X*^P'*‘«c «•« «Tiqc ci*.t 

MOC * 

4- &.HOR igeneTtoM n\«^iga^Ke na^TH n^KiLut^Ra^pioc i<oru>£i tiu> 

140 MHTpH"" Ainc^^ikpTHC Ke€ nTCqcgj^I HMOC + + 

5C 

<^noR \^«^Te n^Hpe JUnxiMf nicpsoiX auRtoTCHc n€ie\^ MMon mtcs XLu.01 

sacMit neie<*c^^; 

npMnRfuie 4> 

•t* JM.( 0 't^CHC nTlOW 'Vlt^^HRH 


135 h«^motA; MnM«kK».pioc : enie<c^«>^on 136 nt^MepiMneitb. ; nenpec&Trepoc 137 iith 
hand (SevSros?); nn^ffcium; MM^prvpoc 138 12th hand (AthanasiosP); ^nij^Hciunt ; mmHtpc; 

nTcqcjM MMOC 139 13th hand (Shenetom?) ; ngHpe JunMe^R&pioc ; irr<o& 140 MMnTpc; mmoc 
141 1st hand (Psate) ; MnM«>RRpioc; iieie7i«kX*cTOc ; mmoboxoc; neiepppa^^on 143 Verso. New 

hand?; nAorx 
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1 . RELEASE 


(135) <^ 1 , Kamul, the son of the late Elisaios in Pshenhiai, I am witness to this 
document of release. I, Eidt, the priest, I wrote for him since he did not know how. + 

+ I, Severos, the son of the late Suai, the tashane of Pshension, I am witness. + 

I, Athanasios, the son of the late Antonios, in Pshension, I am witness to this 
document in the manner it is written. 

+ I, Shenetdm, the lashane of Pave, the son of the late lakdb, I am (140) witness 
to the document in the manner it is written, -i- 

I, Psate,^ the son of the late Pisrael, Mdses, the humble monk, asked me, I 
drew up this document in Egyptian with my own hand. + 

+ Mdses, (the son) of Pluj, testament.^ 


^ The notary Psate Pisrael I think is the earliest of the well-known Jeme scribes. He is scribe of 6 ; KRU 23, 
36, 37, 44; ST 65, 77, 78 ; CO 413, 420, 424—426, 429— 430. In KRU 35, 106 (scribe : lohannes Lazaros ; 
dated 689 or 704) he is a witness. 

‘ On this particular usage of diatheke^ see supra^ p. 17. 
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2. RECEIPT 


Metropolitan Museum of Art, Accession number 24. a. 5. 

Size: 29-5 x 24-5 cm. Fibers; vertical. 

Recto: 26 lines. Verso : 4 + i lines. 

Plates IV and Vila. 

INTRODUCTION 

Five years after the execution of 1 ,^ MSses and his son Theodoros address a docu- 
ment called, in non-technical language, simply “document of agreement,” to the 
superiors of the same monastery of Apa Paulos. We are told that Moses has become ill 

‘ So also Crum, see supra, p. 10. 


TEXT 


^Mnp&.n UneuoT ju.ttnu|Hpe ^noov ttpoor CTecoTrxtoTgjMHit 

ng&^top tiTpoMne nTCTrepoc 

aatoK muTFchc ^eeocbktopoc XiMono^oc etfcg&i itneneioTe neeneere 

XCnetteitoT eTOtra^a^A tt^tor^opoc 

ajia^ na^T^oc* ereak^na^ ne TXSlMiii. a^ea^na^cioc [Mtija^nak. ceirHpoc rxe 

eiuckH KTepcnnoirrc OTto^ eTpai€ie 2 &i cT^toite imoTTc 

gtiTaJIRTjX^o eiti£OTK JinajMta^ Ata^Ta^awT aaAieKMOTKT •xe. ju.Hno<xe htc ok 
eTpa«.a^no^itAiei tya^poq* aiqp2o[Te] 

5 «ettneTa^npoc(^op& ctopXi a^iVitnooT a^itt a^na^ a^ea^cioc Mnaoiai cernpoc aa'^ 
neTcoiPKTHi MMLKv XeKioK KTcp€TrTnn[ooT] 

nca^na^uynpe eTceeo^copoc CTpeqei !Te['^a^Hu>nei epoi p^na^^toKC aatenHT HTa^i'^ 
Ta^npoc^opak. nak. 7 r TauM.01 

et^ ocon ncKvyHpe neHTakqo\K ^MiieKuytone n<MRakioH on ne ltq*MHKei KTeK- 
npoct^opaw KTcpeiTioT [otk] 

csKn£(d£f ncKTakiTakakq THpq n^'*' akTrawa^q naki lyak^^paki eTTepMKcion nortoT 

^lllllll nnakajHp[c CTjpcqT^akT ^akpo'i 

[njTcpoTPTakakir [oirn] na^n akTOTtouj eyyine ncakOTrct^opakt^on ktoTR eTt 3 p« na^ir 
X[Rne'ycu>o'S‘£^ e^oirn th^* tckoit 

10 pMnoTtiiiy XlnnoTTe* a^noK MtoiircHc ](C!(eeo‘^b>poc enc£^i nneneioTe eTOtrakatA 

naki KTakKOKOMak'^e XlMoq 

2iTne rxe JldlTiMK^v nguA KMMakTR vnUnoor e^H akirto uiakCneg^ enjgakKToXAiak 
•xe. no'T'XH naapto 

e;Xlponoir nTRei e&oX eptoTn* ^.^Xakir n£b>^ CTeakKOK cire con me cune me 
vynpe me ^Hpen^ynpe 

me H^HponoMoc me me vtopn^niop; nptOTion Men eqeigtone eqtS njgjRMO 
enenoT 3 (nCnjgHpe 


1 jwiinnncTMek ; cTccoTxoTTgMHitc ; itMVTcpoc 2 ii»co^opoc 3 cTpskCicgc 4 junnoTc 
5 &*«knakCioc ; iieTcoTnTa.i ; ?toinon 6 nq^i«kRonci ; «.nccnHT ; T«wnpoc^op«k 7 it^ioiRci 

8 CTvpiMHcion 9fiTooTn 11 i ounnoor; noTc 12 h £<kA«k*kT 

13 npu>Ton 
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2 . RECEIPT 


and that Theodores, who has returned to private life as we expected from 1, has been 
recalled to take care of him. The monastery has returned to them the money which 
Mdses had given and this is a receipt for it. It is difficult to determine definitely 
what money is concerned, as, according to 1, the monastery has been released from 
all obligation to Mdses. The language of 2 might indicate that Mdses, subsequent to 
the execution of 1, had turned over another sum which was now being returned to the 
father and son. It is, however, more probable that the monastery disregarded the 
earlier document — in fact, this may have been the intention of Mdses — and is now 
returning the thirteen holokottinos. 

The reiteration of the receipt by Theoddros in the last part of the text^ is unusual 
but probably only serves to give added security to the monastery. 

* Lines 16—24. 


TRANSLATION 

In the name of the Father and the Son and the Holy Ghost, on this day which is 
the twenty-eighth of Hathdr of the second year. 

I, Mdses, and Theoddros,^ the monk.s, we write to our holy fathers of the monastery 
of our holy theophorous father, Apa Paulos, namely, Apa Daniel and Apa Athanasios 
[and] Apa Severos.^ When God had wished that I should fall sick in my old age 
while I was living alone, lest God should wish that I depart to him, fearing (5) lest 
my offering should be lost, I sent for and had brought Apa Athanasios and Apa 
Severos, and I gave that which was mine. Besides, when my son Theoddros was sent 
for to come and take care of me in my illness, the brethren to whom I had given my 
offering told me, since he is your son, he is the one to watch over you in your sick- 
ness. It is also right that he should attend to your offering. [Then] when I had 
agreed upon the fact that I had given it all to them, they gave it back to me, to the 
last trimision. I gave them to my son that he should give them for me. So when 
they had given them to us they desired a document from us for their security and 
that of their whole community. 

Now (10) by the wish of God, I, Mdses, and Theoddros, we write to our holy 
fathers, those whom we have named above, that we will have no further affair with 
you from today on or ever. If we dare at any time or season to dispute with you 
about any matter, that is, we or a brother or a sister or a son or a grandson or an 
heir or a near relative or a distant relative, in the first place that one shall be estranged 

^ Neither Mdses nor Theoddros appears elsewhere than in 1 and 2 , although the latter could write, an 
exceptional ability among the native Copts, and it would be thought he might have acted as notary upon retiring 
from the monastic life. Perhaps he did, but not at Jeme. 

* See 1 , introduction. 
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS 


MnnefiRSL CTOira^a^ •^eirrepoti ncentwpA.cKere'^e JRAioq jiTniu^P^faH cttmht 

TIMU> 

iRrt nenpoc 

1 5 Jlxi^TikCe. tl^oTlOK; nnoT& noftpioon XCRticuK: fC^ei egom Region en«ecFop«^^OH 

^OM 

n£OMo\om&. npoc Tcq 

«^noK ^o‘x<apoc eicg&i ttHeneiOTe eTaT«w»i& «e : a^TCO 

\of?e\ jX.neM.ro eh.o\ 

JElnnoinre TXSlre'^ovei^. ctth^ e&o\ ncTeoimTHq nnpq miuwCKAt i^qei 

eroTR eqoot HTcq^e 

tg«^2^p2^i e-THepawTion noTtoT* ei^ainTo\jM.ak. ]RRncak.Te20JM.o\oci«^ nTa«.ei e&oX 
epioTR esn«^u|<one eiKHn 

cneKpiMS^ XCnALHa^ui eTOir«^«k6 neicoT xnfn^Hpe ^CRnefmSL erovt^tJi M‘Ui kt«^^ 
nenpocTiMon jRM&ATa^cc ngoXoK; 

20 XCRnctoc nTd^ei e^OTit nn^^n eneeopp«k.^on npoc Tcq<^OAi* nemi^anoRq o-rn 
eneei7<<p0k.^on« citc i^p^^oS 

ei np(OK(oeTHc ctcXa^tt npcoMC eqTHOi e\«^7r Rt^^^ic RqTiRcooirTn efio\ XCng^n 

^on 

Rtmc npoc ra'OM Mneet<(F 

eqnmr enRHM«k. jRnnoirre Rtmu 2<^n HMJU.«k.q* a^irto Rc|iyb>ne eq(3’Hn eitc&.20ir 
cTO'Ts^aJb RT»^'T2opi 

Xluoq evnttCTnikpiKe cRoX Rtmc* cTtoprit oth hhtR a^ncMine ec^opt^c^on qop^t 
q[o R2coe]ic 

eTrnXit^dkni'^e XCjvioq R£HTq 4i«^noK «wn*xpe«wc JiCn2Hp Rvicue 

KXCRTpe CTe^OMoXoc^ia^ <4- «^noK 
ngynpc ii'^&niHA 

25 «k.^n«iCioc pAtncKa^c^poK novor ‘XHMe MJlnrpe ere^oMo\ooii^ -i- a^non 
^o^wpoc nee\K';)Qj JXMono^oc «k.T^ine aimoi ®ti- 
g^pooT ^eMMno'i RcpjM*^- 

'<f t^noH ^o^iopoc npnpe mmioitchc «acjM.K neeoc^&.^on RpojuoXoois^ RTt^aiv 

npoc THTMCIC 

Mni^enoT : '^ct't^ epoq npoc Tcqs'OAi XCRpcoR niM eqcnp epoq •4> ^ 

•H t^noK <MOCRopoc n^Kpc n.‘XM‘eitk '^(o 

30 AlAlRTpe4- 

eo>pp»^<!pon nTMOTCHc f .... Mneco^wpoc neq^npe 


14 AmncnncTM^ ; !tcen«>p«>CHCT«^^c ; ncnpocTiMOtt 15 S^oXorottikoc; RoAprron 

16 > i’CTOix** *7 neTeo^ilTRq ; THp^; CTOOTit; cqoTOR 18 ei^rni 

19 MnncnncTMR ; n^oXoRovrinoc 20 citc; nppnoHTHc; ctcXrrt; cXrrt; 

MRceprpN^on 24 cTRRCM^».iti^e; n^cpi ^5 npMnRa^cTpon ; rotiot; rccX^^ictoc 

27 Verso; ngnpc; trithcic 28 '^’ctoix** 29 2nd hand 31 Inverted, 3rd hand 
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2 . RECEIPT 


from the Father and the Son and the Holy Ghost. Secondly, he shall be brought 
before the revered magistrates and he shall pay the penalty (15) of thirty-six holo~ 
kottinos“^ of pure gold. Then he shall appear and acknowledge the validity of this 
document of agreement. 

I, Theodoros, the humble, I write to the holy fathers that I sign and I covenant, 
before God and the power established through him, that all which my father possesses 
came unto us, complete, down to the last trimSsion. 

If I should dare, after this agreement, to dispute with you it shall happen that I 
shall be liable to judgment of the holy oath, the Father and the Son and the Holy 
Ghost, and that I shall pay the penalty of thirty-six holokottinos. (20) Then I shall 
appear and acknowledge the validity of this document. He who shall examine the 
document then, whether magistrate or official or one holding any office, who shall not 
uphold its validity by just decision, he shall appear before the tribunal of God and 
the law shall be taken with him and he shall become liable to the curses of the Holy 
Scriptures, as ordained for those who shall turn aside from the right. 

For your security we drew up the document to be valid [and binding] wherever it 
shall be shown. 

•*. I, Andreas,^ (the son) of Pher, in Kastron Jeme, I am witness to this agreement. 

I, (25) Athanasios, the son of Daniel, man of the same Kastron Jeme, I am 
witness to this agreement. I, Theodoros, the humble monk, they asked me and I 
wrote for them since they did not know how to write. + 

+ I, Theodoros, the son of Moses, I drew up this document of agreement in my 
own hand at the request of my father and I sign it, as to its validity and everything 
written herein. + +• + 

I, Dioscoros,® the son of Daveid, I am (30) witness. 

Document of Mdses... and Theodoros, his son. 

^ The penalty in 1 was 24 holokottifws. 

* Witness in 1 , 121. 

^ Dioscoros Daveid, brother of lob, is witness in 1 , 12 1. 


SCT 
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3. PETITION FOR FURLOUGH: GUARANTY 

Metropolitan Museum of Art, Accession number 24.2.6. 

Size: 42 x 30cm. Fibers: horizontal and vertical. 

Recto: 10 •<- 4 (Greek) lines. Verso: 2 (Greek) lines. 

Plates V and VII 

INTRODUCTION 

3 is one of the most important of our texts. It is the first instance of what may be 
called “surety for furlough”^ that has been found among Jeme texts.* Chael and 
lohannes, serfs of Kastron Jeme, write to the illustrious emir,® petitioning for a 
permit for three monks of the monastery of Apa Paulos to journey to the Fayyum to 
sell their ropework.* If the three-month furlough be granted, the addressers agree 
to go surety for the monks. 

Heretofore three other localities have produced examples of sigillia, or permits, 
namely Memphis,® Hermopolis,® and Aphrodito,'^ though none so complete as ours. 

^ Other surety documents are common, e.g., KRU 1x5, IXQ; CO 29, 42, 48, 81, 86, 133; and numerous others; 
also 426 ; Epi. 255, 458 ; Tor, 10, II. 

* The notary of the Coptic portion of the document is the well-known AristophanS lohannes, but this seems to 
be the only document of its kind extant. No other person of this document appears elsewhere. 

‘ 8, except for the invocation, is wholly without the usual formulae of the Jeme texts ; it is, however, a petition 
and thus peculiar. It seems strange that it should have been kept at Jeme, as the Greek text of the group shows 
us (see supra, p. 16), unless it is a copy. 

* Cf. Crum, Epiphanius, p. 155. 

< See Introduction, p. 6 n. 2 ; K. Sethe and J. Partsch, DemoHscke Burgsckqft,.., pp. 5iof., present the scheme 
of the leremias texts. 

* CPR 120 -X22. 

^ Land. 1540, 1633. Cf. the interesting tax list of monks granted sigillia in the Greek papyrus P. Land. IV 
1419, 132811. 


TEXT 

4-2Mnp«^n jdnnoTTTe giTOOTH MKi(02<\[ntiHc itJeTits'a^'iroii ttpAtneTti- 

^OT^iRon K2iCTpon~*‘XHMe ne'TC£<^i 

^&.neir%oeic neirK\f n«ju.ip<k. TipHnn KTCTttXCfCT^coeic eboX piTAinnoTTe 

MnnoMiSi enei^H nT&itei- 

MOKO^oc junHotr^tuTk na^ir^oc mtvtoot nsmie eTR«LTi nenc2<^l gTa'o oeft 

iihTR naa '"Tciioir 

eTnna^‘MakCT&.\e mjhoot ejanecHT ilTeienicTo\H* ea^oTto^ e&toK e£HT enToog 
Mneiooju. ttcoTrri 

5 TCTKOTi junpak.c'MakTeia^ tlnoT^^ ebo\ eTb[eTc]'ircTa>.cic tmeTgice AinoTeigff’ju.^OM. 

ncoTrp na^i ;^<opic ncK<eWin 

RTcTKJliKTsocic TIIna^pawKa^\€i otk nTeT|n]MiiT«o6ic CTra^ieiHT cTpeTCTHRc^eTC 
ncoTTTi 07rai^e\^n 

na^T Mngicon 'nogoMiiT ite&OT viiunoor ngoor Ta^poT^ ^ nAtoR c^ht Rcotti 
T eTRoiri 


4 MnCCHT 


5 ncimAXiott 


6 cTTtkiHT; OTCivcAAion 
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.3. PETITION 


A number of short applications for permits, accompanied by promises of guaranty, 
were addressed by two or three monies^ of the monastery of Apa leremias to the 
superior of the same monastery, requesting a permit for another monk to go to Egypt 
(Cairo ?) and guaranteeing his return, or the payment of his poll tax. The other 
texts add nothing new. 

Our document sets forth clearly the object of the petition and contains the 
interesting note that the monks have paid their last poll tax.^ J ust what purpose the 
guaranty served, it is somewhat difficult to determine; return to the monastery or 
payment of the next poll tax seems the most plausible. It is to be noted that a number 
of surety documents deal with travel from one point to another on some pretext or 
other. This might point to legislation by the government, exacting sureties in these 
cases to protect the collection of the taxes by guaranteeing the production of the 
individual at a future date.* The close of our document contains the names of the 
monks for whom the permit is desired, besides their residence and identification, all 
in Greek, but surety is mentioned for only the first of the three. Perhaps repetition 
for the other monks was thought unnecessary. Or the surety of the serfs may not 
have been satisfactory. 


^ See J. Krall, “Neue koptische und griechische Papyrus,” RT^ vol. vi (1885)^ p. 72, for interchange of 
guarantors, assured, and witnesses in these texts. 

* On dimosion^ see Steinwenter, “ Kinderschenkungen...,” p. 186 n. i. 

^ See the texts cited sufira^ p. 34 n. i, and a collection of Coptic surety documents in Sethe and Partsch, 
DemoHsche Burgseka/t..,^ pp. 502 ff. The author is now engaged upon a study of guaranty in Coptic law, which 
will deal further with this and other texts of the same nature. 


TRANSLATION 

In the name of God, through us, Chael and lohannes, your serfs, ^ men of your 
subservient* Kastron Jeme, their epistle unto their lord, their illustrious emir, peace 
unto your lordship from God, hereafter. 

Since some monks of the Kuldl of Apa Paulos on the mount of Jeme, who shall 
deliver our worthless epistles to you, those whom we shall designate below in this 
petition,* wished to go north to the district of the Fayyum and sell ( 5 ) their small 
amount of rope which is the result of their labors, they are unable to do this without 
a permit (seal) from your lordship. Therefore, we request your revered lordship to 
order that a permit be given to them for the period of three months from today on, so 

* See Steinwenter, pp. 50 f. 

* These words are practically unknown in legal texts. 



TEN COPTIC LEGAL TEXTS 


Mnp<^nju.akTei«k ntiorg^ eI^o\ er&eTC'rcTtkCic RneTr^ice XdCTera^tAHg^ {en- 

«\eir«epoc 

itpiAMc He t^Tco eic Te7re<<oiaw a^nouTC enemipoctonon a^nTtlnooTc ^2^TeTRMiiT«oeic 

lO TipHHH HHTK e£to\ glTMnHOITTe XOtHCIOli^l 4> &.Tb> MlTi neTglStOOT 

2^‘^JM.ocion H ()3 1/ 


+ yi^ (TiyeXX" a oiHfy e fifi y o<l>£ik~‘ KareX* et vofi'’ apaivoirov 

iiy V X T 

uoarjff} Trar^pva/oy oy nax o-lto f KavKOv vno up<I>*' 

0€oBci)p'“ aOav oy kovkov /icX" J* OTpt^Xo<^® viro 


/lapKov ravpiv 


o B 

oy KdvKov pap kov 


VTTO 


ka 


15 4 * iStoi ay, f $eo<fnXf f /* htairf ir Tip. irp afi / pey irpoar f tvtp"* ra %nr€p<f>v 


AX 


y ira**" apipa + f laawov av Sou 


8 XuiTCTCDll^ 9 TCTcrrT^ lO ivdiicrioyof 1 1 *«■ yp^tris a‘iy€\\i(av a ovofiara y €it fitfpat y 

o^ciXovcrc KaT€\$tiv €wi vofiov apirivoirov 12 traxvs km ariroxpoos km kovkov vtto apri4><»vTfT0v 1 3 kovkov 

piXapos KM oTpoP 15 iditp ayaOtp km BfoKfuXtarrartp km pfyaXtp pov (?) ditrirortp km frarpi (?) npiorartp (?) a(tip km 

p€yaX 4 p trpoarar^ji KM.,..€V€py€r^ rtp i/yrcp^vccrrar^ km rrap€v<f>rjptf apipa * X^^^ laappov avrov dovXo<< 4 > 
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3 . PETITION 


that they find a way to go north and sell their small amount of rope, which is the 
result of their labors and their life. They also are free men, and lo, we give surety 
for their persons. We sent it unto your lordship (lo) and peace unto you^ from God, 
hereafter. 

And they paid that which was due of them as taxes for the twelfth indiction. 

+ One list of permits for three persons for three months, permitting them to go to 
the Arsinoite nome. 

loseph, son of Patzuen..., man(?), thick-skinned and yellowish and of the Cup,‘^ 
upon surety. 

Theodoros, son of Athanasios, man of the Cup, dark-skinned and corpulent, upon... 

Markos, son of Taurinus, man of the Cup,... knuckle, upon... 

(15) To the proper, good, God-loving and great lord and father, the esteemed... 
worthy and great protector, and... beneficent, illustrious, and praiseworthy emir.® 
Chael and Idhannes...serfs. 

^ The second person plural is incorrect here. 

* The Greek equivalent of the Coptic Kuldl, the site of the monastery of Apa Paulos. 

® For the equivalence of pagarchos and emir, see Steinwenter, pp. gf. 
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4 . RELEASE 


Metropolitan Museum of Art, Accession number 24. 2. 7. 

Size: 38 X 29*5 cm. Fibers: vertical. 

Recto: 29 lines. Verso: 3 lines. 

Plates VI and VII c. 

INTRODUCTION 

4 is a document of release, acknowledging that the addresser, Merkurios, has received 
full payment for a millstone^ set up in the bakery of the monastery of Apa Paulos. 

* Though consistently written “stone door,” undoubtedly a millstone is meant, as Crum holds. This is deter- 
mined by its usage to produce bread for the monks and for charity to the poor. On trapezoy “charity,” see Crum, 
Epiphanius^ p. 173. 


TEXT 

• en onoMd^Ti tot npc / tot tiot J tot miotf nnc mhhoc a^eTp h4 

nptbTHc : 

a^non McpnoTpioc nuynpe ■^a^D^a^pia^c ^ntynciton p&nnojuoc hthoXic 

kSt nit- 

eeot^iXecT^ jtlMonoxoc [a^jna^ JXSliJiK i&.K(oh <g«. ICRaaia. a^eMta^cioc 

nenpoecTtoc ileenceTe 

XCnenneTOTa^a^ neitoT a^na^ na^T^oc ^htoot ^nRa^cTpon ii«HJu.e ^a^nnoMoc 
KTno^c pjw.o[iiT] 

5 «e eni'^H a^’iniee ]R[RTeTllJ(lltTei(OT eMn^a^awT nainak.r<KH hh eg^pa^i epo'i OT^e poTc 
2i«m<^on[c] 

^na^oTtouy XCmiii Kmoi XCRornpop^ipecsc ecTa^rspHT 7 IKoT\otncjM.oc 
nakunoione ea^i'^ [e>] 

[h]o\ lutTfC nTa^nT^H ntone Tab.! nTa^iTa^pioc ^HTCH^HponoMiaw iinaieioTe ea^'in 
2ennpoc[(o-] 

non H^OTTUCTeTe nak.T a^Tco il«2kO(3riJU.aiCTHc eTcica^a^K n^npe miuu^r, naoinor^ioc 
nc eak[q-] 

cTtiTiAia^’^e JImoc a^qa^Rc ncga^p en*URaA’oH XCnnorre ea^TcTRcTOix^ nJXM»a 
ca^qcTitTUM.Jk’^e 

10 XCMOcecKa^T tiTpiAiHcion nnorft eic praTC bro ^gOMO^OTO «e a^TeTRaaio\ovi'^e 
naLi Xlncna^T 

HTpiMHcion envtoR Rtcctimh a^Tci ctoot cnaoioroq erMej^ TeVnMhTCKOT orn 
eTO~XCn«oeic 


1 ii».Tpec ; J»rm; nncvMRTOc; cvp«k^H; iii*ikiRTionoc 2 SnMRRRpioc 3 «co^iXcctrtoc 
5 «.inci«c 7 RTe^MVltH 8 R^MRIMRCTHC ; MRMRRRplOC II CltRROVq 
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4 . RELEASE 


The document is termed anterimneia} discharge, and in this instance, contrary to 1,* 
indicates that the full price has been received.® A disinterested third person fixed the 
value of the millstone, which value was accepted by both parties, the superiors, 
Daniel, lakdb, and Athanasios,* acting for the monastery. It is interesting to note 
that Merkurios was a villager of Pshension, the same village of the district of Coptos 
that Moses of 1 hailed from, a fact perhaps indicating that it was due to the latter’s 
influence that the monastery purchased the stone from Merkurios. 

» 4 , 13. 19- 

* See 1 , introduction, p. 17. 

* Cf. KRU 52, 27, a discharge receipt for a sum of money paid in accordance with a judicial determination ; 
CPR III, 7, a discharge receipt for a tax payment; Ryl. 214, 6, an agreement describing a debt as discharged. 

^ The superiors addressed in 1 ; see introduction to that text. 


TRANSLATION 

In the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost. Written the 
month of Athyr, the twenty-second, indiction the first. 

I, Merkurios,^ the son of the late Zacharias, in Pshension of the district of the city 
of Koptos, he writes to the most pious monks, Apa Daniel and Apa lakob and Apa 
Athanasios, the superiors of the monastery of our holy father Apa Paulos on the 
mount of the Kastron of Jeme in the district of the city of Hermonthis, (5) saying : 

. Since I was persuaded by your fatherhoods without any force brought to bear on 
me, or fear or compulsion, but of my own wish and a fixed resolution and immovable 
judgment, I sold to you a millstone which I set up in the inheritance of my fathers,® 
and I brought trustworthy and experienced persons, namely, Isaak,® the son of the 
late Papnuthios, so that [he] evaluate it. He set a price upon it, by the justice of 
God, upon which you agreed with me; for he evaluated (10) it at two irimesta of gold. 

Behold, now, I covenant that you settled with me for the two trimSsia, as the 
payment of its price. They were received by me; they were agreeable and satis- 


^ Merkurios is not found elsewhere. 

^ This refers to the elders of the monastery. 

* Isaak Papnuthios recurs in Epi, 93, i ; see st^ra^ p. 11. 
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nuTT^H HTcTRTawgoc £X[nepKakCTHpion XCncTitAioitawCTHpioH eT^i\on&>\ei ^ 
ilKoeiK ii- 

necnnir Mxavxo €ho\ nn^HKe es^TCTn^me £Itoot nc»^OTenv<p»w(^dii 

it&Aie- 

piMius^ eipoMoXoPci rxe eixe a^noR eiTe na^^Hpe eiTC H^HponoMOc entoi ne cite 
H eptoMc e&o\ 

15 2Mn&.c<enoc eiTc citc ‘Xiognociog^ itneXa^akir Rptojue eigorjRs'OM nei e6o\ 

eneTRjRona^c- 

THpioif nu>ne nTCiMine «iTe RtcoTR eiTc neriiHT XCRRctoTfl ^a^enep 

RoToeiyy 

ctRc a^TcTRa^noXof'i'^e na^i Rtcctimh a^cei ctoot ecvgaot^tone *xe noTC naapcA 

H 

a^ion •xHnore Tponon neTita^To\M«^ R^ei eRo\ eneTfCiionakCTHpion £<\'^po> 

Tiki 

fr^OTto^ ena^p«LRak. jRiuencpa^^oK HauiiepiJM.mak. RTakitgpnK&.a^q e£p&.i npuiTon 
Men Rnequ>^i\ece^ak.i 

20 R\a^8^7r £ieH nra^^ic niM gie^o-rcia^ a^Wa^. eqna^^i cooir ngoXoR, XCnpocriMon 
ak.irb> Mnncak.nenpocTi- 

Mon epenienopa^^on na^igione eqTak.vpHT (yateneg^ eiTa^pno na^p^H niM pie^oTcia^ 
niM e- 

Tepenienopa^^on na^ei ctoot^ Mimorre nnat.nTORpa^TU>p MHTC(OTHpi&. Rnenou- 
coove eTa>>p5^[ei] 

e%o>n eTMna^pa^a^ MMoq ^a^enep^ e-rtops RTeTfCXCRTeitoT a^iigpnRa>.a>.q nnTR 
e£^pa^i XnfneTnHT 

XCfCRcioTfl €qHak.a|(one eq< 3 ’M^OM eqRTpiercea^'i pXiMak. him eTna^CM^ak.ni'^e XiMoq 
HgHTq glTH^IP- 

25 noiq>a^(^H XC^Tnoc^pat^oc nra^qc^^q XCRna^^ionicToc XCMa^pTrpoc eigpMo^oi^ 

RTei£e + + + 

a^noR t^iXo^oc niynpe Mnectme^ioc '|’o Ma^pTirpoc -i- a^noR ^tOMa^c nignpe nco-ra^i 
2 MnenoiRe Ma^pTippoc + 

MIOR CaUROTH^ impCcR, '^O XCMApTTpOC •)• 

•H Oki CMOT Ra^AaoiHciOT ihoc ciHOT e\?^ npecR; auRM&. RocMa^ 
ya>Ma^ ee> 

o^u>poT eopa^\|raiC h- 

30 ^ neniqia^cpon npoMo^onab. juMepROirpioc n^npe n'^a^^a^pia^c gakTnirXH nione 

era THc npioTHc ih'xir/ 

+ aoioR 1C&.R n^Hpe MitMa^R, na^nnoirre '^tto Mua^pTepoc •«• 


12 RtmtAh; ^ 13 eTeTpft.n*^*k; nc«^OTcn<p«.^on ; awMepiMneUk 16 {tt^TciMTXH 

18 a>iu>n; 2^Terapo^«>cic 19 Mnicropt^^on ; n«i.McpiMnci«>. 20 gi'M; n^oXoROTTinoc ; 

MimpocTiMOit 21 cpciiicrc*p«k^on ; cTcpcnicY^cp^^oit 2S M^TnOf<p&^CTC 

26 MM&pTTpoc 27 nnpcc&TTcpoc 28 R«^%«^iiHcioc ; cinoTMOc; * npcdtvrepoc ; 

JaR«.i; •»cO‘^u>poc 30 Verso; nerrpe^^on; 31 itt^iRTionoc 32 2nd hand; ice^e^R; 

MnMe^RA^piOC ; MM^pTTpOC 
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factbiy. Your fatherhood is now the owner of the mill. You set it up in the bakery 
of. your noble monastery for the bread of the brethren and as gift for the charity of 
the poor. 

Since you asked me for a document of release, I covenant thus : neither I nor my 
children' nor heir of mine nor any man (15) of my kin, whether near relative or distant 
relative, no person at all shall be able to dispute with your monastery regarding this 
millstone in any way, whether with you or those succeeding you, ever, at any time, for 
you satisfied me as to its price, received by me. If it should happen at any season or 
time, within eternity ever, that such a one should dare to dispute with your monastery 
on this pretext, wishing to invalidate this document of release which I have executed, 
first he shall not be benefited (20) in any way, as regards any position or power, but 
he shall pay six holokottinos as penalty,^ and after the penalty this document shall 
remain forever valid. 

I swear to every officer and every power that when this document shall be brought 
before him, by God Almighty and the sovereignty of the lords who rule over us, it 
shall never be violated. For the security of your fatherhood I have above set forth 
for you and those succeeding you that it shall exist and be valid and binding in every 
place in which it shall be shown by reason of the subscription (25) of the scribe^ who 
wrote it and the trustworthy witnesses. I covenant in this fashion. 

I, Philotheos,* the son of Pesynthios, I am witness. + 

I, Thdmas, the son of Suai, in the Epoike, I am witness. 

I, Samuel, the priest, I am witness. •!> 

if By me, Kalapesios,^ the son of Shenute, the humble priest of Ama Kosma and 
Apa Theodores, written. + 

(30) The document of agreement of Merkurios, the son of Zacharias, for the 
millstone. In the first indiction. 

if I, Isaak, the son of the late Papnuthios, I am witness. 

1 The stipulated penalty is nine times as large as the payment price. 

* Note that Merkurios does not sign. The deed, nevertheless, is valid; e.g., JC/^i / 5 (sale), 47 (settlement), 
52 (discharge receipt), 70 (will), 89 (gift of child) are without mention of signatures \stoichet ) ; see Steinwenter, p. 70. 

* Neither the scri^ nor the witnesses, with the exception of Isaak, see supra^ p. 39 n. 3, are found elsewhere. 
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6. DISCHARGE AFTER ADJUDICATION 


British Museum, Oriental Manuscript number 9525 
Size: 33 x256 cm. 5 Fibers: vertical. 

Recto: 4 (frag.) + 171 lines. Verso: blank. 

Script : same scribe as 1 , see plates I and II. 


INTRODUCTION 

Due to the fragmentary nature of the first part of 6 the actual occurrences preceding 
the execution of this document are somewhat confused. In my opinion the facts of 
the case are as follows. Some unknown personages^ in the past declared that a 
certain Shenute claimed that he had handed over a sum of money^ to the monastery 
of Apa Paulos,® which really belonged to the monastery of Apa Phoibammon. A 
document was drawn up to this effect, and, though the officials of Jeme^ at that time 
entered into it, they and the elders of the town® then, or shortly after, knew that the 
document was spurious. After the death of Shenute, Apa Biktbr® claimed to have a 
portion of that document which he alleged the superiors of the monastery of Paulos 
had destroyed. Accordingly, he sued for that sum. Apa Petronios, the superior of 
the monastery of Paulos, defended the suit, and, when Biktor and the officials of Jeme 
were assembled at Paulos’ monastery, it was decided that the monastery of Paulos 
owed nothing. The present document, accompanied by the oath of Apa Biktor,"^ was 

* Perhaps monks of the monastery of Phoibammon, dissatisfied with their community and envious of the more 
peaceful life at the monastery of Paulos, lines 39 fif. 

* “Fifty . . . sent out in a clay pot,” lines 44, 45 ; cf. lines 148, 149. 

’ Said to have been received by Apa lakdb, line 45. For him see 1 , introduction, p. 16. 

* Zacharias Samu5l, Abraham Theoddros, and Severos M5s€s, lines 48 fl*. 

‘ The nog nrdme, “great men,” were probably the large property owners, corresponding to the Byzantine 
prOtocdmltai^ and acted as a council in disputes, see Stein wenter, pp. 21 ff., 42 ff. 

* The then superior of the monastery of Apa Phoibammon, lines 80 fif., especially 88. 

t Lines 145—152. 
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MtiHOAiec 

nH&.CTpOtt tf[«HM€ 
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XlMin j^Aioq n[ 

esTpegenMiiTpe na^^^ionicTOc 

{Mieiet«i?pait^oii tf[ 

eTCH2^ 
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6. DISCHARGE 


therefore addressed to the superiors of Apa Paulos by the officials of Jeme,' wholly 
discharging the monastery of Paulos from any liability. The officials of Jeme were 
concerned, since that town and the monastery of Phoibammon were closely connected 
in administrative affairs.® 

The principal document is technically termed apallage^ “discharge,” and else- 
where occurs in Coptic only in dialysis documents.* Accordingly, it signifies release 
or discharge after the adjudication of a controversy,® in contradistinction to amerimneia, 
release or discharge of a contractual obligation.® Two other technical terms are used. 
One, logos mpnoute^ “Word of God,” is a promise by the officials that the monastery 
of Paulos shall not be further troubled, and the other, orkos^ “oath,” only a copy of 
which is here included, sworn to by Apa Bikt5r, declares that there shall be no further 
dispute whether the money was that of the monastery of Paulos or that of the 
monastery of Phoibammdn in the past. The spurious deed is called chartes, “docu- 
ment,” and the portion that Apa Biktor held is termed “corner (or fragment) of the 
document.”® Our document is signed by Thomas lohannes and Komes Samuel, 
laskane of Jeme, attested by twelve witnesses, and written by the scribe Psate Pisrael. 

^ Thomas and Athanasios are mentioned in line 52, and Komes in frag, line i, but only Komes and Thomas 
sign the deed. 

® See Stein wen ter, pp. 34 ff. 

® The term atapallagi^ “non -discharge,” S) 99, 170, is confusing but here seems to correspond to simple 
apallagi. 

* KRU 35, 56; 37, 83; 44, 96, all dialyseis concerning partitions of inheritances. 

® See supruy p, 5, and Stcinwenter, pp. 21 ff. 

® Introductions to 1 and 4 . 

^ “Word-of-God,” 6, 12 1, documents are either promises by officials of no further disturbance or authorizations 
to perform specified work, see EpL 96 n. i ; CO 107 n. 1 ; RyL 154 n. 6 ; CMBM IO24 ; .S'/’qS ff. ; and further 
references in these places. Our logos mpnoute is strange in that it is one part of another document ; in all other 
cases it is a separate deed. 

« 6, 145 — 152. In a dialysis settlement of an inheritance, KRU 44, 139 — 153, we find a “copy of oath” dealing 
with the subject matter of the principal document as here, but following the signatures and attestsitions instead of 
preceding them. Cf. KRU 44, 36, 42 ; also KRU 23, 67; 36, 33, 39. 

® Chartes \s a common term ; see KRUy index ii, p. 425. Chartion is less so and appears in KRUm deeds of 
gift only; see index ii, p. 425. Cf. Crum, Epiphaniusy pp. 186 f. 


TRANSLATION* 

(Frag.) and Komes, the Kastron [Jeme] 

[who shall] subscribe [for us] . . . [trustworthy] witnesses for this document 

* A missing word or short phrase is represented by three dots ; a passage of greater length, by five dots. 
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5 n».T$g[oX[q[ c&o\ 

lR|{go>ne eqo [ 

XLuoq £1TK£^[ 

THpi'^e* epoq [ 
xntTHnpoeTMia^ •f[ 
lo Xlua^i itaa ctkocalci 

Rnmuic iii[ 
cTvyoon lurAiai[ 

3 niKeTnHir'[ 

1 5 XCRncTcooTT^ cpoTit TiipfSJ 

KKn>. nnoTTC Mna^nei[ 
eiko\ eTgnneTOTa^aJ^ 

a^naw na^T^oc naLnaw;)^(opiTHc[ 

Riop^ enRioc eTO'TakaA[ 

20 n^oiTMak.Ra^pi'l^e XCmoot na^i n[ 
na>.TRiAi nnaoiocToX ? [ 
nOTTWT ? [ 

poMne ncAiRTHc* nTa^cna^pa^c^e a^n<M[aJkoXoc 
na^i CTMOCTC ii'^HttH MnT'^iRaaoc'Tn[H 
25 Uni ko 7 ^ enjHT RgcitRO-B^i 
nati eTCMnen^HXoT aLroot £in[ 
eTC MROTto^ ! eM.ooiy[e] H[a^Tak 

cooTcp cgoTPR CTCMakAia^a^T* t^via [ [kch-] 

to\h eTOira^a^ na^i RTa^nat [ ]ee naoia^ ncTpom^ 

+ + __ 

30 eTpnncToira^aJEk e2.P^'i [ ] elrtuacuakakT 

nee nneneioTC eroTa^a^ [ Miuic]akTpeqa^t^opi'^e 

na^i KTa^neeo^poc aoia^ la^^RtoR 

na^'i RTa^qRa^eicTak. XCICKca^n]enei<a[T 

a^tl^opi’i^e XCmoot 21t[ 

35 na^'i RTa^Tygcone MnpoTo[ 

JRaIOOT OTTlt a^TCTfCMllTJ^ 

evirxa^cRe XLroot nceei enco[oT]n Rif 

10 ncxpicToc 34 nTcipHHH 37 cncoorg, 
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of written to be inviolable (5) and unimpeachable it shall happen 

that it be through and our will. 

(10) Christ, those who govern in Apa Isaak and Apa^ in 

form(?) being with and succeeding them (15) and all their 

community by God who is among the saints Apa Paulos, the 

anchorite entered the holy life (20) without blessing them, this 

undisturbed apostolic (?) fifth year in which it was lost. The [devil (?)] . . . who 

hates peace and justice (25) put into the mind of little ones those whom 

we have not designated not wishing to proceed according wonderful 

community and holy orders, those which Apa^ ... to Apa Petronios . . . 

(30) who is among the saints decreed . . . wonderful ... in the manner of our holy 
fathers. 

[After] he had done those things which the theophorous Apa lakob® . . . and he 

arranged according as our father^ . . . had done them through (35) these and 

they were them. Your [monkhood (?)] to inform them and they came 

^ Perhaps Apa Isaak and Apa Papas, the lines following describing their succession to Apa Paulos ; see intro- 
duction to 1. 

^ Perhaps Apa Athanasios (Athanase); see introduction to 1, p. i6 n. 8. 

’ A superior of the monastery of Paulos ; see introduction to 1. 

* Apa Paulos (?). 
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CTcTfloiRonoMei XCmoc Ten[o7r] nee XineTR- 
eitoT eToira^Akfr »kirno'tme Miuta^ £ivu> 0 ' 9 ' 

40 ne-TOTto^ ngHT XlMin MM[ooTr] s^Tt^eonere 
encTHcooV^* €20Tn eTgj^€Ocy^■ «k'T[cAi]n oiret*<7pa^^on 

ju.neeoce6; ^KTtop[ ]e 

giuxoq ^enT^^01rK01^^ igH[pe ^ ^ ^ ]e ve tgenoTre 
«ooc n«^n «e s^ige ea|nT2k.ioir n[ ]e hh« e6o^ 

45 ^o'TKovn'xo'ir n&\‘xe Mneeo^opoc i<k.R(o& 

naat&.^(op; n«^i nT«k.nonoM«^'^e* Mneqp«k.ii nTne 
ewini Mmoc ‘xe ^itott. eneRAion&.cTHp, • Ailutc&.- 
TpcTCMnT^ ‘^e ’^a^^ak.piSkC nugnpe Xi- 

nAi&.R2^p, c&jm.othX XCR&Ap&.2<BUR ^^|Hpe jRnjR2k.R2^pf eeo<^Ci>poc 
50 Mnce-THpoc niynpe jiinM[«^R«^P;] jM.(oir[cH]c ig 

HTeipoMne eTXrM&.&.'T [ ] nMJM.aa pto aoiOR 

etoMa^c XCRa^ea^na^cioc nTe[ ] xntnod' ilpu>Me 
THpo 1 ^ MnRat.cTpon naa eTMHn eJboTl Tcnoir g^TCT- 
na^pcic imeTRyi\H\ eTOTra^jsA MnneTReiOTc cTOTra^aJ^ 

55 na^i eT^Hn e£(>im ennomre akireiMe THpoir rtoott 
55a Mnpoctonoii iiTa^tionoMa^T^e MneTTpa^n tcho? 
vetlTa^qcXCflTq £no 7 re^epia^ £U)c aoiTina^eiak. 
e6o\ OKe nTOo1^ ex^ooc Mne^ooir nTak.neTp^ire 
AUiiti XLmoot n.Mtov eho'K gnTAUtTe iiTROintonia^ 

HjgnHpe a^7ro> eTpakeoo1^ Mnnnos' nak.^opicAioc 
60 naaia^ iak.RCi>& a^na^ ncTptoneioc n&ppe KVio linos' 
npiojue THpoTT cooTil Mna^i’ venTa^qcufCT^ e^epia^ 
a^Tto 2,u>c aoiTina^eiak a^-rto 250c ^la^oXiRoti* nTepoir- 
cMt^ni'^e ‘xe Mne^a^pTHc nTa^ntg^iga^TKe ^.^poq 
Mnoirpe e^a^a^ir ncTcxa^cic piunoc ov*x«. Mnove^SMSOM 
65 n^RncTre n\ak.a^ir n^toft {lonoq c&o\ nTaw1^- 

CAifTFE] adiTmak.eiak. A.-rto puc ex.^P>^ a^irRa».Tak.oin(i>cRei 
nnenTa^iTRa^aLq ep^pa^i MnnenTak. 7 rcjMnfq xniXlMa^pTTrpoc 
nTak'TJU.a^pTTrpi'i^e epoq se Mnotre^SMSOM n'^ cTCTak.cic 
{lUMoq om^e Xa^a^-rr nCSps e&o\ senTak.TrcjiiII!rq 

42 Mn«cocc&ccT«bToc 46 lu^nak^iopiTHc 47 cncRMon«wCTHpion 48 RnMRRRpioe 

49 MnM«>Ra^pioc 50 page B ; nXRfSRitc 51 ctXLrrt 58 rrhsot 60 ncTponioc 
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to the community . . . wonderful. You now administer it in the manner of your holy 
father but they cast mercy forth from them. (40) They acted according to [their] 
inclinations, they envied your peaceful community, they [drew up] a document for the 
pious Apa Bikt 5 r . . . himself, so that a little child . . . that Shenute said to us: I 
found fifty . . . sent out (45) in a clay pot. I gave them to the theophorpus Apa 
lakdb, the anchorite, he whose name we have mentioned above, saying: Take them 
to your monastery. After the late Zacharias,^ the son of the late Samuel, and 
Abraham,^ the son of the late Theodores, (50) and Severos,® the son of the [late] 
Moses, the lashane of that year,^ caused it to be drawn up . . . with me, I, Thomas 
and Athanasios . . . and all the elders of the kastron, those waiting now for the 
completion of your holy prayers and those of your holy fathers (55) who have departed 
unto God,® they all, the persons whose names we have mentioned, knew it was drawn 
up in hostility as dislike, because they lived at that time with their own deeds casting 
them forth from the midst of the wonderful and peaceful community with the great 
limitation (60) of Apa lakob. The new Apa Petronios and all the elders knew that 
it had been drawn up hostilely and in dislike and as diabolical. 

When the deed which we have mentioned above is shown, let no substance be 
found in it, nor let it be of (65) any validity since it was drawn up in dislike and as 
hostile. It was decided that they did not execute it nor draw it up with witnesses to 
attest it so that no substance is given to it nor any security because it was drawn up 

^ Zacharias Samuel of 6 , 48, 71, 78, recurs in CO 131, y, where he appears as protocOtnitis^ the Greek equivalent 
of lashane ; see Steinwenter, pp. 38 ff. 

* Abraham Theodoros reappears in KRU 44, 127 and CO 167, 13, as witness. 

* Severos Moses was a witness to 1 , 1 1 5. 

^ This is the first direct proof that a lashane held office for one year only, with possibility of reelection. 

^ See Crum, Epiphanius^ p. 169. 
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70 «iTu> {(oc ex.^poc • eAo\ oteitTMir^HJ^oXoc 

KOTnte eneT^HT* itTei^e* ikHMM, "^K^ikpitkC TiutooT naoitk. 

Aikt<i>P ertJIOXiiKTr guc eqMCAK^ei epoq ice a^qn///// Ra^Ta^ tt^h 

esiH^osne ngettKOTri lyHpe e£io\ ice encoo-rn THfm 

OMO^HMa^TOii rxeitTa^TcICICTq aoiTina^eia^ a^Tco guc 
♦ + 

75 e;x.epoc ice akna^'^iii.o'T Mnex.*^PTHc nTeTiuiitTMadnoTre 

eic <Makpir^in a^iia^ ^RTiop oTti eTMMa^akir noTTROog^ n^a^pTin 

eqsb) Jamoc rse eic nnoog^ aLTeTnAiUTMa^i- 

no-TTe no^q* XCftnca^TpeiuiakK; otR ’^a^D^a^pia^c k(o ctojuak. 

e^^pa^i a^tKS'to en*aJoiKa Mittlctaq ak.Tu> £nTeipoMne 

80 ^eHa^TH eT^oon TenoT a^neeo^i\f ^RiHTtop oirejJC 

enawoe eq«(0 aLroc* ice eioirci>tg : KTelKctOTAi nak^gioR 

MnTeTtiJRnTjRa^ino'TTe neiiOT eTonra^a^ tiTepeqTauu.on •^e 
akito'io on eMeMt^ei epoq encooTti «e a^qicooq 
iceAinein(o£ nnoo^ n^&pTin eT](Orak.a^ir a^^Wa^. ak.nTtoo'rii 
85 ajf^toK egorn eneqjM.onak.cTHp/ a^qejRt^aoti'^e ^nnoo^ n- 
^a^pTin eTXQCa^a^T a^nojgq a^nTnnoo'!^ nca^TeTH- 

T T _ _ T - 

£5}ci(o<o nvoeic neno eToira^a^ Ta^peTeTRoiru>^i 
nxeTICei egom engjvoioc (^oiRauRjM.u>n jM.neTeTICoiru>aii 
ep na^i a^Wa^ a^nra^^o jtnTa^nak fitiKT(op nenpf ai^Tio 

T 

90 n^HO; &nei epoirn eTefilKoinionia^ noinHpe Mne^a^p 
eTejMnoTts'jMO'oXi n^MRne're nXa^a^'T nigak.<Re piioioq eRo\ 

‘xenTa^'TCJMlFFq a^nTina^eidk a^Tw gwc e^Q^epoc eTeTR- 

jMnTenoT eToira^a^ nneqTOOT na^ooe^on exoTa^akA 
a^TeTnXCirreKOT orn Ta^Xoq e^neTRoirpHTe eToira^a^ 

95 enpjMooc th^R awTefRp&nTi'^e e^xtoq npoc ts’oai 

jMnopHOc eTnnak'i^awt^eni'^e jRjMoq* jnnecHT Kneieoopa^t^on 
a^qnak^i'^O'T tcTeTnlCRTsoeic nenoT eTOTa^akR Mnnoop^ 
nx^pTiK eTlCRa^a^ir efto^ vejMnXaiai'V' nu>prn piunaq 
a^Taknak.Wa^c>H jgtone p^oX jRjRon a^qnioXor jM.nTeTR- 
100 jRnTjnajnoTTe eic na^cnn Te\eia^n a^na^^Xa^mn 

72 CTMMtkT 76 CTMM«kT 78 MIlSc*kTpellM*kR^piOC 80 Rll'^CO- 

81 page C 84 c7alM«>T 86 cTMAie^T; ncRTCTn;ociOT«.TOC 

88 MncTcfnoTtoig 89 ncnpcc&TTcpoc 90 nc^HroTMcnoc; MRcj^^pTRC 
94 cSnncTnorepHTe 96 eTnnkCR^Hiti^e 97 98 ctmmrt 
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(70) in dislike and as hostile,^ for the devil swayed their hearts in this way. The late 
Zacharias sent for that Apa Biktor that he might rebuke him for he ... by chance for 
taking the advice of little children, for we all unanimously knew that it was drawn up 
in dislike and as (75) hostile, saying, Produce the deed for your God-lovingnesses. 
Behold the injustice of that Apa Bikt 5 r who held a corner (fragment) of the document, 
for he says : Look at the corner of that document ; your God-lovingnesses tore it up. 
Then after the late Zacharias died we remained, administering after him, and in this 
present (80) tenth year the God-loving Biktor again sues, saying : I wanted you to 
hear my affair with your God-loving holy father. When he spoke to us, we still 
remained reproaching him for we knew that he said : I did not tear the corner of that 
document. Then we rose (85) and went to his monastery; he showed the corner of 
that document. We read it ; we sent unto your pious lord,^ the holy father, whether 
you wished to come to the Holy Phoibammon. You did not wish to do this so we set 
forth with Apa Biktdr, the priest and (90) superio'r. We came to your wonderful 
community with the document, without any validity as to its content because it was 
drawn up in dislike and as hostile to your holy fatherhood; by the four holy Gospels (?). 
Your fatherhood then laid it on your holy knees; {95) we all sat down. You judged® 
upon it as regards the validity of the oath which we shall declare below for this docu- 
ment. He presented to your lordship, the holy father, the corner of that document 
because without the security of it no discharge could exist. He agreed with your 
(i<X)) God-lovingness, lo, that it was a wholly complete discharge. After he had 

^ According to these words the deed was neither executed nor attested; cf. line 147. Perhaps ‘*in dislike and 
as hostile” may mean “in bad faith.” 

* The superior of the monastery of Paulos. 

^ I should think the judgment was rendered after all the parties and witnesses had been heard. 
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MitKca^Tpeqnu>\d' r^e npoc totom MnopROc 
Tponon WTci KTRSCIfTeX^.^^, 

T&.peqcMn r^OM. nTd^c^wne kthmutcX/ 

eni ^a^pTin eci(^«it^u>c encTKcops XCRTRointoniai eroTa^a^ 
105 ](CICneTNHT xninctOTH ^a^oiroeijg rlm MtineneTHTtoood’e 
eTMHH eAo\ a^irci> CTcSnaia^akT aLnei orn epoq enoirtoig : 

enoTU)^ : ak.ir(a CAiniee ^(opic HRpoq pi^oxe 

piouti^onc* giakiia^TH piXa^a^'T nciriiakpna^cFH a^-rto 

na^pa^opawt^H eXCR\a^a^ir nai.na^<?RH Rir naLit e^pa^i 

•¥ 

no a>.Wak. MiiWon. encSpiC ACnnoTre nna^HTORpa).T(op XCR- 
noTva^i nncKsicooTe lOlTnoirocaki itTK^eXnic 
Mnit^HMak. eTOTO ngoTc Xine^c na^i eTOTnat^Ta^ge 
nctoRT TH^ epa^rq epoq naa eTita^Rpine Xlnoirak. noTrai 
npoc nenTa^qa^a^T eiTe ak.oaieon* eiTC neeooir* XCRtroo' 

1 1 5 ttak.no^a^cic Tat^i nTak.nnoirTe n\onoc popi'^e mmoc 
il/li MnenenoT TH^ff a^rxauu. venTROTna^p^ eRHa^ROfR 
enRak2. t<s’om KTa^na^Wa^nn itTaiC^tone giTOoTR 

a^irb) TRcftfcS? erpeTTgOAioAonei nnaa^a^se TXSIt^om 
RTei'xiTiiak. aoia^Wa^nH pa^gTHn a^p^ton him ^le^oTcia^ 

1 20 £Mno\ic 2iR&.cTpon fiMik. tuM ‘xe Taa tc ts'om nTawna^Wai.oH 
nTa^c<^oRei pi6ai.X XCmoh a^irco on TR^ \oxnc XCnnoTTe 
nrajCMiorpnoc XlnTHpq 2a^Teinpot^a^cic Ta^i na^i eTnab.Rpine 
<MRaj(oc a^2iH2U£0 e6o‘\ 2ce epenmqe n- 
OTTon HIM lyoon £^eq< 5 ’» eTOTra<.a^ piga^OTra^ o^e 
125 TO^Ma^ Ra^n tchoto Ra^n iga^oToeitg him exa^Tro-To ntga^ve 
eq'^ ottAh neiRaac^a^Xaaon ^opn Men TceeneneTMMa^ak.'ir 
-^pHir nAa^ak.ir a^Wa^ nigopn nvimtoc Men eqnakjgione 
eqo niyAiiMO enaaia^ui eTOirak.a^ exov^M^e na^q xexpia^c 
ex2KHR «h.o\ exeXnbnoprk npnxc exenn<on£^ xh^ ne 
130 XCRncoic nq^ nXoooc MnnpocxiM, noT^ixpa^ 
nnorA nceaoiaaxei XlMoq* pnxeqgTmocxa^cic 
MMin XQECoq £iTRx< 512 k ennakPX<*>n exxaamr XCRRcioc 


loa «wTc7n«co^iXccTa^Toc ; nTcitMnrcXtk^icToc 103 SxenMHTeXfcX**^®* _ oroit 

citOTwg; cnnciM ti2 iine^piCToc 114 pag^ D it8 nncigtkvc 119 itTeiTcXcit^ 
124 cpjg&noTak 125 TcnoT 126 orfrbManc Rc^«kXMon ; scnncnefMMRT 130 MitnpocTiMon 
132 citRpxun 
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agreed as to the validity of the oath in the whole matter, your God-lovingnesses 
requested our humbleness to draw up the force of the discharge as it seemed to our 
humbleness, in written deed for the security of your holy community (105) and those 
succeeding you at any time and those of your brethren who remain and are praised. 

We came to it then, and we wish (we wish) and we request without any deceit or 
fear or duress or fraud or any artifice and ruse, without any restraint brought to bear 
upon us, (i 10) but rather we swear by God Almighty and the health of our lords and 
the health of our expectations and the fearful tribunal of Christ which shall encompass 
all to judge each one as to what he has done, whether good or evil, and the great 
(115) decree which God, the Word, prescribed to the father of us all, Adam: From 
earth, you shall return to earth, that this is the force of the discharge which exists 
through us and we are prepared that these words and the validity of this completed 
discharge be agreed to before every magistrate or power (120) in city or kastron or 
any place, that this is the force of the discharge as it has been determined. And 
again for this reason, we give a Word-of-God (document), the Divinity of all on this 
account, the One who shall judge justly without prejudice as regards the soul of 
everyone He holds in His holy hand. If anyone (125) should dare either now, or at 
any time, to destroy the words, he shall act against these principles ; primarily he shall 
not benefit in any way thereby, but in the first place it shall happen that he will be 
estranged from the holy oath which serves him, the Trinity, to the end that he shall 
have no security from it, which is the whole of our life. (130) Then he shall pay the 
fixed penalty of a pound of gold^ and it shall be taken from his property by the revered 

‘ This penalty, equal to six kolokotHnos, recurs in KRU 55, 23, a commercial agreement ; and KRU 106, 202, 
203, an extensive gift causa mortis ; in Epi. 88, 9, a settlement after adjudication. 
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ncen»^p«^cKeT«^'^e DOXCoq Rqguii ers’oM. Mneief<opa^^on ii 20 MO> 

\ooHJM.a^Ton naa iiTak.HCMtiTq ertops itTeTReeot^i\7^7 
1 35 qop« qo nsoeic pAiMa^ niM erita^eM^aiiU’^e mmoc 

npHTq ttcerxnoTK nTIIgOMoXocFei ‘XH\on oti TRoirtonp^ 
e&o\ JXneiKetpawXaaon TitTa^pno ‘xe nai^p^io him pienicRonoc eqoTSkaii 
pi<vakKat.cTHc n^o^o6oc« ^iXa^^a^ne* eqna^rxioflq eraroM neieoi^pa^ti^on 
!{qoi>yy hhctch^^ epoq HTCTpia^c €TOTr»>.tJk npoMOOTcioc XCRnoTrxa^i 
140 nnen«cooire ^CCITn^Mak. ctoto n£OTe Mne^^ hm eTor- 

HS^Ta^pc nctoKT THpq epa^iq cpoq* naa eTHa^Hpme* Xinoirai noTa^ 
npoc ncHTa^qTa^ai's* eiTc ai<5ak.eon eiTC ne^OT* MnTHO(S’ naoio- 
tpa^cic eT^(OT e6o\ Taa cTna^^tone awotn^xigo expcT- 
p&pep^ CMcpoc HIM ^ine^a^Xa^iOH giHto ep^pa^'i eq^meic^M 
145 nakTTak.Koq •(• ictoH opnoT uieneqTOO'ir ne'rr&.f^cieXiOH eTOTra^a^ 

lyeTcqo’OM TH^nneiat^Hak.^ TRiy'ir^H Mn^a^ve HTak.tyeHO'VTC 

Ta). 7 ra^ak.q mhoitcmh neqptoMe Mnna^ir HTa^qei oce eqHak.Kaw ctoMA. 
ep^pa^'i ea^qgoMoXoi^ei «e a^'is'H £€hhot& pinTOOir MneiKa>.cTpoH 
HOTtoT ea^qcICil oirecopa^t^on n.Tern»e.o^\\f ^a^pooir Ta^peTeTKouTOU* 

1 50 TeHOT THgoMoXocei £Mneia^na^y 9 naru>T rxeMneAaka^'T ei ctooTR eneg. 

cna^neKMOHawCTHp/^ ne OT*xe hchciotc MMak.Ka^p^P; nrawTuitone ga^TR^H 

MHHl a^^Tp IH*^; <XeKa^TH >4- ftlHTtOp '\cTOi^)Qj 
ak.HOK ^(OMa^c n^itpe MnMak.Kawpioc itop&HHHc '^cTOi^ei eneieHi^pak.(!^OH 
HgoMo^oma^ 

na^Ha^^ MHnpocTiMioH toe jvpoH.„ f-f-f • 4 - ak.HOK KOMec n^Hpe JSCnMa^R, 
caaioTH\ n^a^ui, 

155 ncHTa^qp^pncgM eneie47c<pa^t^on R^Mo'Komtk. XtRnaata^l^ xntnnpoc- 

TIMOR 

u>c npoR^ ^ a^HOR qra^Te niynpe MiiMa^Ra^p, nicpaa{\ a^qaaTCi mmoi aacgjM 
^a^poq OBeHqcooTH ^ 

nc^a^i -H jgMTCHHT '^o MHTpe 4- a^noR romcc ny^Hpe tig^Tpe -^to HMnTp[e 
■t* aotoR £epeMlSZc nigHpe HnMak.Ra^pioc £e\icHoc '^(o HAlTpe a^HOH romoc a^qeiTci 
RXCoi aacg&i pa^poor oKCMa^q'^o hc£m 

134 nTe^«eo^iAecT«.TOc 137 na^px<»” 138 pi^iR«>cTHc ; Mnei«R<pR^on 140 miicx1»ctoc 
142 itcnTKqT^T 145 icon 148 MnciMon^cTHpion 149 itTCTneeo^iXccTRTOc 

151 cn«incKjnona>.CTHpion ; mm«>.rrpioc 152 in^iRTion; '^ctoixo 153 page E ; 2nd hand; 

cneicropai.^on 154 MnnnpocTiMon; npoRciTRi ; ist hand (Psate) ; mrmrrrpioc; nARg^nc 

155 ^cTOixo 156 npoRciTRi; MRMRRRpioc 157 3rd hand; MAUtTpe; 4th hand (Komes) 

158 MMnrpc; RqRiTci; mmoi; gRpoq 
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magistrates. Then he shall appear and acknowledge the validity of the document of 
agreement, this which we have drawn up for the security of your God-lovingnesses 
(135) to be binding and ruling in every place in which it shall be shown. They 
questioned us and we agreed. 

We now clearly present this declaration. We swear to every magistrate or holy 
bishop or God-fearing court or lashane who shall examine into the validity of this 
document and read what is written herein, by the holy consubstantial Trinity and the 
health (140) of our lords and the fearful tribunal of Christ which shall encompass the 
whole world to judge each one regarding what he has done, whether good or evil, and 
the great harsh decree which shall be without prejudice, that they enforce every 
portion or statement or settled point of this unchangeable writing. 

(145) Copy of the oath by the four holy Gospels, for its validity in both its oath 
and its spirit regarding the matter of the speech which Shenute made that his men 
(witnesses) did not establish it at that time, and when he happened to die, having 
agreed that I had some money on the mount of this same kastron, he drew up a 
document for your God-lovingness concerning them (monies) so that you should take 
them. (150) Now we agree by this same oath that no one of us will ever dispute 
what was your monastery’s and what was our late fathers’ in those times. Month of 
Athyr, the twenty-ninth, indictioa the tenth. + Biktor, I sign. 

+ I, Thomas,^ the son of the late Johannes, I sign this document of agreement 
and the oath and penalty as it stands, -t- h- -t- 

4* I, Komes, the son of the late Samuel, the lashane, (155) who has been mentioned 
above, I sign this document of agreement and the oath and the penalty as it stands. 
+ I, Psate,^ the son of the late Pisrael, he requested me, I wrote for him since he did 
not know how to write. 

Shmetsnev, I am witness. 

4> I,- Komes,® the son of Hatre, I am witness. 

+ I, leremias, the son of the late Elisaios, I am witness. I, Komes, he asked me, 
I wrote for him since he did not know how to write. 

^ Neither Thomas nor the unnoted personages appear elsewhere. 

> The well-known scribe, see Chronology and 1 , translation, p. 29 n. i. 

9 Komes Hatre reappears as witness in KRU 9, loi ; 35, 108 (protocol dated 685 — 705); 68, 98. 
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• 4 > UMtah. -moc ic«wR npt^c^M&TcvTHc «aio thc lOTCTiiuaaiAc noTletoc thc Kt^TO 
^(opa^c Ma^pTHpoo 
i 6 o CTieHc lUwpa^ Ton eenenon 

4 > a^noR RirpiWoc n^eXia^c Mnxpe 4 - ak.noR aw^na^cioc il««e(opoioc 

XCRi^ak^a^pia^c 

T 

n^npe na^na^. ^RT<i>p thoto JRMKTpe 4 ii^ak^TH racpa^TU a^Ta^iTci aimoi aacg^ 
pa^pooT veilce- 

cooTn a^n ncpaui 4 'f a^noR A^pa^pa^M nigHpe itnjuA.Ra^pioc ecu'xtopoc ^u> 
jM.a^pT«poc 

4 ak.noR a^a^pton ntgHpe ACmia^R, RTpia^Roc '^u> lOCRTpe 4 
1 65 a^noR naw^auR nRiocTakTinoc TCto Mnrpe 4 

^ eeofa^upoc nco\ojR( 4 > AiMnTpe 4 

4 a^noR n^Rp nigicpe AtnAia^Ra^P/ RTpia^ROc XumTpe 

^ a^noR \\ra^Te niyHpe XinMa^Ra^P; nicpaat\ ajcDdR neiec<opa^t^on ngpMo^ona^ 
nTa^s'i'R 

a^iru> ^gMooc e£^pak*i xnTnea^'TJu.a^cKota «<ajRak.c XCiCROMec n\a^^;jg; 

170 Mnn&.7 nTa^Taaia.^\a»,ra iyo>ne JwTMHTe nnecnHT MMaanoTre XCR- 

a^na^ ftiRTtop nenpf ak.iru> a^TRcXeire naa aacMlvf^ npoc TCTRe^erac 4 

159 Sth hand; R«kT«k ! M^pTTpw i6i 6th hand; {hAi«i.c; MjlrnTpc; ist hand (Psate) 

162 iiicp«>nAioT 163 7th hand; MiiM«>^R«>pioc ; «eo^(opoc; JMM«i.pTTpoc 164 Sth hand; 

MnM«kH«bpioc i6s 9th hand; ^oi ; JuJutTpc 16610th hand; ncoAoMU>n 167 ist hand (Psate); 
MnM».R«i.pioc 168 MnM«>^R«wpioc 169 Mnn4«^TM«kCioTa>.TOc ; HA^tg^nc 171 ncnpec&TTcpoc 
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+ lakdb, son of Isaak, pragmateutis^ of Justinianopolis of the Lower Country, 
witness + (i6o) having done so in my own hand. 

4* I, Kyrillos, (the son) of Helias, I am witness. 

+ I, Athanasios,* (the son) of Georgios, and Zacharias, the son of Apa Biktor, we 
are witnesses. + Psate, (the son) of Pisrael, they asked me, I wrote for them since 
they did not know how to write. 

+ I, Abraham,® the son of the late Theodoros, I am witness. 

I, Aaron,* the son of the late Kyriakos, I am witness. + 

(165) + I, Paham, (the son) of Kostantinos, I am witness. 

•4- Theodoros, (the son) of Solomon, I am witness. 

I, Pher, the son of the late Kyriakos, I am witness. 

4> I, Psate, the son of the late Pisrael, I drew up this document of agreement in 
my own hand and I was present with the esteemed Thomas and Komes, the laskane, 
(170) at the time of the discharge occurring between the God-loving brethren and 
Apa Biktor, the priest, and when they ordered me, I drew it up according to their 
command. 

1 In Coptic this generally means “trader**; see Epi, 92, 6; RyL 357 verso; CO Ad. 37 verso. For the Greek 
see Preisigke, Fachwbrtery irpayfimwfjt. 

* Athanasios Georgios reappears as witness in KRU 4, 93 (dated 749) ; 14, 96 (dated 756) ; 15, 105 (dated 757) ; 
36, 78; and as lashane in KRU 36, 16; 68, 105. 

* See supruy p. 47 n. 2. 

* Aaron Kyriakos is witness in KRU 2 ^y 69. 
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6. COMMUNAL AGREEMENT 


Leipzig University, Coptic Papyrus number I. 

Size; 19 x13a cm. 2 sheets. Fibers: vertical. 

Recto: 66 lines. Verso: ai lines. 

Script: even, ligatured hand. 

INTRODUCTION 

6 is a communal agreement, not particularly common among Coptic texts, ^ and seems 
to be the only document of its kind in content. The duties exacted by the Arab 
authorities weighed heavily upon the native Egyptians* and so the inhabitants of 

‘ Our document is termed “communal agreement” (line 19), “communal contract” (line 43), “common agree- 
ment” (line 4S), etc. Generally koinltis, “common agreement,” is the term used in other texts, e.g., KRUXO%^ 
concerning land granted by the community, and CO 284, the import of which is obscure. Documents such as 
Land. 154^ CMBM IO14 (cf. infra, p. 59 n. i), in which a whole community acts as a legal person, are 
to be distinguished. Perhaps Land, 1620 is the closing portion of a communal agreement. 

* See generally the introduction to P. Land. IV, by H. I. Bell. 


TEXT 

+ €H OnOMd^Tl TOT nA.TpOC RM TOT TIOT RM TOT «^[viOT 

I 

«pp M le 1/ 

+ giTooTR «^noK it€Tn*>.gTnovp»Lt5e XInccHT utjJroi-] 

[n]H £OJM.o\ovia^ ncTcooTii Men nc£&i eTgrnovpd^t^e p[tl-] 

5 ncTd'iuc MMin MMOOT neTc[ooTn] «k.n ctmtci HOTg^[Tno-] 

op»it]^eTc eTpeqgrnovpa^t^e £^pooT »wTU) en£OMo\ov[ei n-] 
neTnnaiT&.cce XImoot nca^en enc£^i itnenepHT 
OTgoMonoiSk CR ROinHc ^ntoMHc XC!IoTCTnMnec[ic] 
MnoTCTOR«^T«^^cic x*^P**'' ** enei-^H ^nooT ngooT 
10 MtetooTg^ egOTtl MnnenepHT OMoeTM«i*^on \xicMn. ot- 
eTn2dnecic MnnenepHT eiMH nu> a^pa^ ncenev TROTpc[on] 
e^nna^cTpon h Xa^a^T na^Wak.oH go\u>c itTeoTnos’ itTaw- 
pa^^H Ta^gon ora^. ora^ a^Tto a^nMotglll on nTeige meXCR- 
^OM. nptoMe noTu>T ertoorn g&n&a^poc neTnoeecic 
1 5 eTMMa^T ai.Wa>. a^«ooc «e orerXovon ne Ta^pen?o en- 
cTne\ee MnnenepHT eXa^a^T na^XXa^vH ernHT evton gu>cTe 
Ta^penTtoorn g&n&a^poc e^Mak.T MnnenepHT Ta^pns^ ee 
na^gepa^TH gMnenna^cTpon a^Ta^pa^l^^oc CTXovtoc aoiei CTcigOMO- 


2 cpp«L^H; mhh; Mex>P: m^RTion 7 nc«i.«c 10 OMoeTMRTon 15 T^pn^li 
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6 . COMMUNAL AGREEMENT 


Jeme agreed among themselves about the regulation of the taxes. In the first place, 
a list of all available men for navaU and other duties® is to be made. Though some- 
what obscure, the regulations in the latter part of the document seem to be intended 
to prevent harm’s being done by one member to the community. Thus, if one of the 
inhabitants called for duty does not wish to serve, he must pay a sum of money that 
will satisfy the Arab authorities to prevent someone else’s being taken in his place 
or a fine’s being levied upon the whole community. In the document as many 
formulae as could be adapted are found,® and seventeen members of the community 
are parties* to the agreement. 


* The cursus^ “naval duty,” is concerned in a number of Aphrodito papyri of the early years of the eighth 
century. Cf. especially Lond. 1494—1504, guaranty declarations and agreements as to the sailors for the cursus, 

* The allage^ here, seems to mean “general duties.” In Aphrodito it had the meaning of “postal station,” 

P, Lond, IV 14 ^ 4 ) o*" “shift” as “shift of the ironworkers,” P, Lond, IV 9, both Greek texts. Cf. Epi. 

96 n. 1. 

^ Notably the “absence of duress,” penal and executory formulae; see Introduction, p. 7. 

^ That is, “they sign” {stoicket), Lala Mathaios of line 79 should “sign” instead of “witness.” 


TRANSLATION 

In the name of the Father and of the Son and of the Holy [Ghost]. Written, month 
of Mechir, the fifteenth, indiction the seventh. 

Through us, we who shall subscribe below this [communal] agreement, those 
knowing how to write subscribing in (5) their own hands, those not [knowing how] to 
write requesting a scribe who will subscribe for them. For we covenant that we shall 

not act upon these matters contrary to the manner we write between ourselves a 

concord resulting from communal resolution and an understanding and common 
agreement, greetings: 

Since on this day (10) we all gathered together, we drew up an understanding 
among ourselves as to whether the naval detachment from the kastrons or other duty 
could not be settled so that a difficult question might be decided for each one of us. 
We deliberated in this fashion for no man of us is able to bear the (whole) duty for 
that event; (15) accordingly we said that a list is to be made, that we declare we 
made among ourselves, for all duties placed upon us so that we may bear that burden 
among ourselves in order to find the manner to take care of ourselves in our kastron 
unabashed. 


SCT 
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itKoiiuoniHoti napoc] gigore 

20 itc 2 ia^n&.TH gic7rii»^pnak.«:>H ginepit^Kt^H e]RfI\«^a^ir n- 
«^nab.cKn ugoon na^ a^Wa^. ^TeKnpo^ajpecic XLuin Huon 
piTooTc 11{£OMo\oc<ei eittopK JSCnnoTTTe nnadiTORpaw- 
T(op XCRnorvaj nnenoucooTe gtocTc cpon a^non 
neTnak.£;7moopak.(i^€ JM.nneT07rifai£nmo(^ak^e g&poo'T 
25 Ta^pnigtone eno nnomioniRoc XntnenepHTr 

£(o£i rim e^<xi e^oiTR eTak.<7PaIpia^ JiCnok.HJU.ocioc \o<<oc 
eiTC ROTrpcon eiTC Xa^a^T na^Wak.c<H goXtoc tiTKU|(one 
enTmoRCic^a^i pMnenR'rn'^Titoc XiMin XCmor fRcn- 
nencir^^<opei RTeoTrak. n^HTii '^HMia^ tiXa^a^T nak.pa>. 

30 oira^ eiTe £&u9(onc iineeq eiTe g^o'eXa^a^'T a^c^xoRCi •>>£ on 
itTCipe «e ectyak.nu|u>ne itTeneR^Hpoc noira^ npHTit 
ei eg^paiLi gak^rnnensicooire Ta^peqTa^Xo eTROTrpcon 
eiTC Xa^.ai.T na^WakW po^toc «ni tu> epon Ta>.pnMOO^e 
egOTit rTRti XCRnettepHT ^a^itTne^eir^poT 
35 XlMoq oir^€ **iineitc'T«?5Q^topei nqn Xa^a^Tr £o\(oc na^pa^. 
nRcceene ngjRTtt Ra^.^ oion <aLHnoTe Tponon eixe ep^a^n- 
ncR^Hpoc Ta^£e oira^ ngHTii h cna^ir h igoXiT wreovK 
^itoo-irn oir(o^ CTrcTepei Mmoott JlneTe^a^qTaw^oq 
TOT rviHajOT nqa^cFnu>MOKei a^nTi\onak.c 
40 npioTon Men epencTna^giTOorq e£(o£i nreiMine 
nak.{g(one ga^nca^joir nne<(^a^^H a^Tto R^nitone eqo 
ii^AiMO enenoT Mnn^Hpe MnnenifSL eroTa^aJk 
«e ikqTo^Ma^ ena^p&Aa^ nXa^ak'ir ncTM^tonon nROi- 
H(oniRon ertopoc na^n XCHnenepHir a^ncMti 
45 TeiRoinn 20 -M.o\oi*ia^ neTcooirn nc^aa a^irgimof^a^- 

c^e epoc ncTcooTn a^n iicpaa a^TraaTei noTgimot^a^^eTrc 
awq2;tmoiq>ak<i!^e epoc ^.^poq a^RRa^a^c e^o\ 

•<• a^noR t^oi6aoR(i>n ntgHpe MnMa^R~ nicjnc 

'^ctoi^qJ erei^TMO^ooeia^ npoc ee cTCCCHg^ 

50 MMOc ^akTei<^ n^Hpe MiLuawR/* ceTHpoc a^qaa- 
TCI MMOi adC2<M £&poq 4* 4* a^noR caoiOTHX 

26 cTAkCPAkpei^ 28 cn^TnoRcic^M 30 2nd sheet; ^e^KeTiRawT 34 ge^nTitcXcTecpoc 

• 37 goMnT 38 ^lUMnn 42 MnnenncTM«k 47 {e^pooT 48 2nd hand (Daveid) ; MnM«^R«kpioc 

49 ^cToixei* cTepojRd^oris^. 50 MnMRRe^pioc 
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So justly, we came to this communal agreement without any deceit or fear or 
duress (20) or fraud or artifice or ruse or any restraint placed upon us, but of our own 
resolution. Through this we covenant, swearing by God Almighty and the health of 
our lords, that for those of us who shall subscribe and those who shall be subscribed 
for, (25) we shall be communal among ourselves in every matter which is concerned 
with the duty of the state treasury,^ whether naval detachment or other duty generally, 
and that we shall be responsible, at our own risks, that we will not allow any one of 
us to be mulcted beyond another (30) whether selected as sailor or for any other 
things. It was decided in this fashion: that if it should be the lot of any one of us to 
appear before our lords in order to be taken for the naval detachment or other duty 
generally due by us, we should consider and we should decide among ourselves 
whether we were free (35) for it or whether we should not allow one to give anything 
at all beyond the rest of us. 

Accordingly, if the lot should fall on one or two or three of us and one of us should 
wish to stay behind, he shall not do this of right and act inconsiderately upon the 
question, (40) but in the first place it shall happen on this account that he shall be 
under the curse of the Scriptures and it shall be that he is estranged from the Father 
and the Son and the Holy Ghost, for he dared to violate some part of this communal 
contract. For our security, among ourselves, we drew up (45) this communal agree- 
ment, those knowing how to write signing it and those not knowing how to write 
asking a scribe and he signed it for them. We executed it. + 

+ I, Phoibammon,^ the son of the late Pises, I sign this agreement in the way it 
is written. (50) Daveid,* the son of the late Severos, he asked me and I wrote for 
him. 

* Dlmosios logos, “state treasury”; cf. Ryl. 1x6; Lond. 154^- 

^ Phoibammon Pis6s reappears in CO 4131 6. 

’ Daveid Severos wrote for a witness in 1, 116, 131. 
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n^Hpe '^cTOi^~ n^Hpe 

JXnxi^HT cerapoc £^poq *xeju.akqKoi + 

•t* &.noK «^«a>.naLCioc n^npe ncawnD^iLu. ctoi 

55 CTCIgOAloXoUlAk. >4- 

i^non i^picTO^a^nH ntgHpe KKog^nnHc 
npAinK&.cTpon nrxHMC ak^nenpoctonon aarei 
MMOi MC 2 <M ^j^poq seneqnoi &.K -t- 
•4- «^noK npHiye n^npe MnM&.K; lepcMia^ '^CTC^e 
6o cTcigTMoXooeia^ npoc tccs'om + 

<4- 9^noK nignpe H«^\ak.K(o\q ^ctc^- 

e enei^d^pTHc npoc t n im a^hoic npn- 

«ac£M 2 &poq ct dk^noR n^[H-] 

pc njM.ak.K, qrnc -^ctc^c e[nci];x.*kpTHc a^noK [ni]- 
65 pawpa^T nignpe Ainep^ ctc^^c enei^akp, 

a^noK npHtge aacgM £^po^ [ate]Meirnoi -i* 


4> ^noK eco^iXoc nignpe 


^OM nignpe AinMawK; [£iih 7] McpM ? 

+ a^noK nerpoc n^npe i[cak]akR, TicToi|x.ei c^ijgoMoXonei^ npoc tccs’om 

70 ^lOMa^c n^npe Mnna^n binj Mcpaa pa^poq npoc Tcqa^iTecic h- 

■H a^noK '^eoenX n^npe MnMdkHa^pf 
Ma^eia^c '^Tc^^c npoc tcc- 

MOT%I^I«k 


CTCgOT ( 5 'OM + 

■H a^noH '^a^ninA. nignpe nt^iAa^ion 
75 ■^Tn^c.* CTegoAii^Riai npoc tcc(^om 

a^HOK '^a^D^a^piak.c nign HnMak.Haipioc nexpoc 


^cTOi^^ei eTei£OJU.o^oiak. npoc tcc^om + 

+ akHOH \ak\ai n^npe MnMak.H; Ma^^aaoc tjo XtMRTpe 
HTpiakHoc nignpe JCnAiawH; ncTpoc aacp&i p&poq «e[Mcq-] 


52 '^cTOijc,** S3 MnMfc.R«>pioc 54 hand ; '^cToijc.ei ^ 59 4th hand (Preshe) ; 

MiiMtkRtwpioc ; ^cToij^ei 60 cTet2^0Mo7lot*i«k 61 * ^Ihmrrrpioc ; 'J’cToijc.ei 

64 MnMRK«>pioc ; ^cToijc** 65 ^ctoix<* » «neix**P’^***^ ^7 Verso ; 5th hand (ThSmas) 

68 MnAUkHa^pioc ; hiRTwp 69 exeig^OMoAowak 7® MRMRRRpioc ; fciRTtop ; tc^rithcic 

71 6thhand; ICTHRIH^: MRMRRRpioc 72 +cxoix« 73 eTei£OMoXowR 7^^oix«» > 

€T€i£OMoAoi*Hk ^ 76 niSMpc 77 exei^oMoAoriR 78 7th hand (Kyriakos) ; mrmrr^PIOC 

79 finMRRRpiOC 
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+ I, Samuel,^ the son of Philotheos, I sign. Daveid, the son of the late Severos, 
I wrote for him since he did not know how. 

+ I, Athanasios,^ the son of Sanchem, I sign this (55) agreement. + + I, Aristo- 
phane,^ the son of Idhannes, man of Kastron Jeme, the person asked me and I wrote 
for him since he did not know how. 

+ I, Preshe,^ the son of the late leremias, I sign (60) this agreement for its 
validity. 4> 

I, Zacharias, the son of the late Kalakolef, I sign this document for 

Preshe, I wrote for him ... 

I, Abraham,® the son of the late Pses, I sign [this] document. 

I, (65) Nicharav, the son of Peha . . ., [I] sign this document. I, Pr&he, I wrote 
for them [since] they did not know how. + 

4> I, Theophilos, the son validity. Thomas,® the son of the late [Biktor], I 

wrote 

+ I, Petros,"^ the son of Isaak (.^), I sign this agreement for its validity. + (70) 
Thomas, the son of the late Biktor, I wrote for him at his request. + 

I, lezekiel,® the son of the late Mathias, I sign this agreement for its validity, -h 

+ I, Daniel, the son of Phoibammon, (75) I sign this agreement for its validity. 

I, Zacharias, the son of the late Petros, I sign this agreement for its validity. 

I, Lala, the son of the late Mathaios, I am witness. Kyriakos,® the son of the 
late Petros, I wrote for him since [he did not] know (80) how to write. 

1 Neither Samuel Philotheos nor any other of the following personages unnoted appears elsewhere. 

^ Athanasios Sanchem is found in ST 144’ 9* 

’ Aristophane Johannes is the well-known scribe, see supra^ p. lo n. 8. 

^ Perhaps Preshe leremias reappears in 9 , 22. 

* Abraham Pses is lashane in KRU 42, 6. 

• Thomas Biktor is found in KRU 42, 12 ; 45, 69 ; 46, 47 ; 95, 40. 

^ If Petros Isaak, then in KRU 58, 36. 

® lezekiel Mathias appears in KRU 45* 67 ; 46, 46 ; 50, 73 ; 71, 4; in the Latter as dioikitis. Perhaps also the 
lezekiel of 9 , 26. 

^ Kyriakos Petros reappears in 8> 21 ; KRU 28, 57 ; 5O1 79* 
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3C 

8o noi ncgaa ^ «atoH Kirpi«^KOc nginpe nerpoc ct 

5C 

H> «atoR nysHpe vreifOMolXomK npoc tccs'ojm. 

KTpia^KOc ntynpe JKneTpoc a^qtaTci auroi aac£M j&poq ‘xeueqnoi nc^M * 

. X 

•4- doioK KCi>cT2^KTinoc H^Hpc Mt^iXoecoc 'YCToi eTeigOMoXoc^cit^ npoc TCC- 
9’OM -h aotOK ica^ n^npe MnM.&.H, auioi mc^jm 

85 2«kpoq vcMeqnoi ncgM ••■ 

4* «^noH &.ona^Tioc ntynpe XEnMawHatpioc AiawM‘&.c '^cth^h s^ti- 

poMO^ooia^ npoc Tccts’OM -t* 


80 JunMa^Ktkpioc ; '^CToip^ci 81 tictoi^ci 83 8th hand (Isaak) ; ^cToi^ci ; eTci£^OMoA(K>M>. 
84 1c«l«^h; MitMa^K^pioc; ^A^^awpiabC 86 9th hand; ifitt^Tioc; '^ctoi^ci; CTCt£OMO%ori«k 
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6 . COMMUNAL AGREEMENT 
+ I, Kyriakos, the son of the late Petros, sign. 

^ I, Helias,^ the son of Zacharias, I sign this agreement for its validity. Kyriakos, 
the son of Petros, he asked me, I wrote for him since he did not know how to write. + 
I, Kdstantinos, the son of Philotheos, I sign this agreement for its validity. 
4* I, Isaak,^ the son of the late Zacharias, he asked me, I wrote (85) for him since he 
did not know how to write. + 

I, Ignatios, the son of the late Mathias, I sign this agreement for its validity. 

^ HSlias Zacharias is witness in KRU 115 ; 49, 8. 

* Isaak Zacharias is scribe of KRU 70, 67 (dated 749); 106, 235 (dated 732 — 735); and witness of KRU 
Il5i 19- 
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Leipzig University, Coptic Papyrus number II. 

Size: 16*5 X 129 cm. 2 sheets. Fibers: horizontal and vertical 
Recto: frag, of protocol + 84 lines. Verso: blank. 

Script: same scribe as 3 i see plate V. 

INTRODUCTION 

7 is the best example of a typical legal document with the usual formulae^ among the 
CL T. It is a deed of sale addressed to Severos Samuel and Daniel Shenute by Mena 
Athanasios acknowledging in behalf of himself, and as agent^ for his brothers, the 
receipt of two and two-thirds holokottinos as the price of a room inherited by him and 
sold to them. The sale of a room® inherited from a parent — in this case the mother-^ 

' See Introduction, pp. 6 f. 

* See San Nicol6, Byz, Zeit^ voL xxiv (1924), pp. 336 ff. 

® Cf. Boulard, pp. 37 f. 


TEXT 

Olllllh 

?[ 

? ? C 

•4> en OKOM«iTl ^ ^ [ 

[n«kTpo]c KM TOT TIo[t] ? ? [ 

[Mi]on MHiu^ ]i[igHpe] MnAia^R; a^^MiMioc m[ 

cn9[ 

] eieipe Mnnpo^tonon] ^ .ckhtJ* np[ ^ ]ic[ 

5 imoMOc tiTno epMOKT citi [junncwc] itoTgTnoop«^t^[eTc cTpcq-] 
[{Tnoc>]pakt^e £<^poi 2j^^eIec■op«i(!^on nnpMic iioTU)^ ^£ht] 
na^Tnt^pa^ MMoq ^t(i> nt^Tns^paicawXeTe MMoq e6[o\] 
eipgOTO TMtpo MMoq giTngenXCRTpe nA.^ioiiicTOc n&.ei eT[itai-] 
Ma^pTTpi'^e epoq ^a^poi npoc t^^mthcic Ttoei mmik mmoi Mniu^- 
10 oTj^ •f eicg&i nccTHpoc nuinpe JliLuMi, c8ukoth\ mk- 

^iiih\ niyHpe XCnM».H; igenoTTe npMneiKaxTpon fioT(o[T] 
nitOMOc KTCinoXic iioTtAT Ti20Mo\ooei Tempa^-] 
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and situated in the house of another^ is fairly common in the Jeme texts.* Keeping 
in mind the low (one or two stories), somewhat spread-out dwellings of the modern 
felld,l!f,ln^ we can understand that in the course of a generation or two, even without 
sale, the various rooms of a dwelling would pass into different and strange hands. 

In place of the two deeds necessary for the sale of property in Ptolemaic and 
Roman times in Egypt,* only one was necessary in the Arab epoch, ^ftprasis, which 
combines the earlier two, passing title upon acknowledgment of the receipt of the 
purchase price.* After an expression of the intention to sell and a description of the 
property, the vendor designates the rights conveyed. Then he sets forth the price 
received and closes with the usual penal and executory formulae.® Though the sub- 
scription of the scribe is here absent, the deed is certainly by the hand of Aristophane 
lohannes. 

^ In this case in the house of Paham Soch (?), with no further identification. 

* Though the common term is “ portion ” of a house, KRU 12, 13, 18, 20, 23, 25, in KRU 26 a particular room 
is%old. Similarly KRU 35, 27 and 39, 27, are settlement documents concerning the inheritance of a room and KRU 
70, 31, 35, is a will bequeathing a room. 

* See -generally Mitteis, Grdz., pp. i67fF. ; and P. M. Meyer, P, /ur.^ pp. and references there. 

* See Boulard, pp. 6 ff. 

* See Introduction, pp. 7 ff. 


, TRANSLATION 

4> In the name [Father] and of the Son written 

I, Mena,^ the [son] of the late Athanasios acting as the agent . . . brothers 

. . . (5) the district of the city of Hermonthis, I designate [below] a scribe [who shall] 
subscribe this document of sale, inviolable and unimpeachable, for me at [my own] 
wish. I augment its validity by trustworthy witnesses who [shall] attest it for me at 
my own request and my (lo) wish. I write to Severos,* the son of the late Samuel, 
and Daniel,* the son of the late Shenute, men of this same kastron, the district of this 
same city, greetings: 

^ MSna Athanasios occurs only here, 7 , 3^ 69. 

* SevCros SamuSl reappears as witness in KRU 64, 19, and as scribe of KRU 69 « 86. 

* DaniSl Shenute reappears in two tax receipts, STfyj^ x, and 77, i, the latter written by Psate PisraSl. 
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cic Ts^ei iTTKvpKv CTCHg^ gitoTgtoiSi noTu>T eioTtosg ei[niee] 

€M.tC\»A.v nHpoq 2 i£OTe gifxino'oitc pic^n-] 

1 5 ^inepiopt^^H eMti\iA.v n«k.it«wC‘RK kh tia^i e2^pM 

e&oT^ ^T«inpo2&ipecic MMin aimoi eiTi khth 
« injiCnooir R^oott ilTMigpnca^gq ^MJCfCToioeic niM ii^iRMon 
eirxHH e&o\ iinoMOc nnps^cic M-ta eic^i oeinTcnoir ^s^oto- 
eiig ttiM ftuiMneg^ cirnHir jORnciOc itTpi THpe efXi- 
20 necHT ginTtopT jRn«in«kniTR ^nni Xin<w£&M cto^ T^^ei n- 
TSkCei evtoH £&TR\Hponoju.iak. e^icaAer 

iiTa^cTKgoc enecjnepoc Jdnets'eAa^'ir ii'^iRMon ^(o«[n] km 
enTHp^ ^iiHi THpl] ^nXxn^TF iioi.ia^^o^H 2 ienin^i&>] 

ein<p«k«^oi>c H SkPpa^t^toc <RiifTeitoir '^e eptoTR Rtooth ce-THpoc 
25 noynpe JUximkh/' cajro'ThX ]RR<^M(1h\ nigHpe JUnM^Mf igenoT[Te] 

neiiTMtypncji&i 112^^ itTne eTeTRna^ei e^pvti nTefRaai^Lg- 
Te nTCTHRirpiCTre nTCTnpnoioeic itTpi THpc €TXCR«^ir cTIi- 
npnc £inT(opT miimimuTR jriihi cTJCRa^T iiTeTn<Rnoc nn- 
Tit itTeTit^xioiRei XiMoc iiTeTtioiRonoMei aimoc nTeTn^[i\o-] 

30 R&.\ei MAioc nce^(opi'^€ XDRoc ena^p&.^u>pei aluoc e 

e^a^pi'^e XImoc enakps^DQ^topei X[aioc eRa^a^c RiteTRigHpe XCR- 
iteTnHTr XCRRcoiTR omoiioc Rceauviawgre RccR-rpieire Rce- 
^nvoeic Rce^pto pMMitT^coeic niM a^-rto romh kim 
{ iKa^To^H nuia^eneg^ RTpitoc Raa a^ncniRto^'TTUic 
35 TTiMH ‘xe RTaxpaota^i Kna ncTM^ionei epoc XCRiten- 
epHTT cTena^i ite jgoMT Rgo\oR, na^pa^ oTrpiM; nnovh 
itoApr^on R'^orimoh M-ia RRCt^a^Xa^ion t<i; XP~ ^ ^ 

£b>cTe oirn epuiTit eitTCT^n . . . ^ noiRonoMCi itTpi 

THpc eTATua^ir pitoTTHTTii MitneTnHT DRRRcuiTR 2ten- 

40 nA\iA.v npoijne e-s^ia^ii^epecei epoi otr^e a^noR oir^e 
con entoi ne otrokC oir^e r2K(02R2i<o2^ c^^’aks'om 
eei eRo\ epoR Ra^^ oion ^hhotc Tppnon ^ai.XaA.T RguiR 
cTou ego'll CTRcWa^ eTAiMak.T oir^c eptoTn nTu>TR 

21 nT«>M«kR«kpiOC 22 MIlCRcAR«kT 2$ £RR«ArRT 2$ MRM^RRpiOC 26 RCRTRI- 

gpnc2^RicoT 36 goMiiT; ngoXoROTTinoc; oTrpiAutcion 37 nnccoRi; romicmr; 2% 

40 CT^IR^pCC^RI 
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I covenant regarding [this sale] and I enter with fixed writing into this matter; I 
wish and I [request] without any deceit or fear or duress or fraud or (15) artifice or 
ruse or any restraint placed upon me, but of my own resolution, I sell to you from 
today on, which I have named above, all legal ownership, having been satisfied 
according to the laws of sale.^ Accordingly, 1 write that from now on unto all time 
forever after, therefore, the whole room which is (20) below^ the staircase, which is 
ours (?), in the house of Paham Soch (?), shall be (yours), that which came to us as the 
inheritance of my late mother Elisabet, which had been declared as her portion. No 
other legal rights are left to me in the whole of that room by any other inheritance or 
by written or unwritten intention. 

So now to you, you, Severos, (25) the son of the late Samuel, and Daniel, the son 
of the late Shenute, those whom I have named above, you shall enter and you shall 
take possession of and you shall be owners and you shall be the masters of the whole 
of that room which is south of the staircase, which is ours (.^), in that house, and you 
shall acquire it for yourselves and you shall administer it and you shall manage it and 
you shall (30) keep it and it shall be considered as surrendered (so that you may) 
make a gift of it, surrender it, leave it to your children and those succeeding you. In 
the same fashion they shall take possession and they shall own and they shall be 
masters and they shall possess all ownership and all title and possession forever, 
validly and faultlessly. (35) The price which was agreeable to me and agreed upon 
between us was three holokoUinos of pure gold, of good weight, less a trimesion, and 
paid in full, i.e., gold nomisntata 2f, so that from now on, at once (you have) the 
administration of all that room for yourselves and those succeeding you. 

(40) No man acting for me, whether I or brother of mine or near relative or 
distant relative, shall be able to dispute with you in any fashion about any matter 

* In KRUTJ^^ 21, “the old law of sale/' Steinwenter, pp. 63 f, believes the Justinian compilation is referred 
to by nnotnos^ “laws”; Koschaker, in his review of Steinwenter, vol. XLi (1920), p, 332, thinks no specific 
codification is meant, rather “ legal rules.” I believe our passage indicates the latter. 

* In lines 27—28 “ south of the staircase.” 
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ceTHpoc oTTxe nern^Hpe oirrke n^Hpe 

45 nneTit^Hpe OTr^e ncTit^toj. o-r^e neTnaKtogjKvtap^ 

omtA lyMMO or^e pMitHi ott^c kcot^^ ga^ptoTR na^Ta^ Xa^aor 
ncAiOT H npot^cic OT^e nneieyyd'Md’OM cena^cFe iucth 
gnokSHa^cTHpion h Ain&o\ n'xiKa^cTHpion ov^e 
no\ic H Mn&o\ HTO^ CT^e ?ce a^eioti ak.T(o a^ein\Hpoir 
50 ^itootthitTR nTTe7l.eia^ timh eic n^npec npoc ^ 
nTaacTM^tonei epoc RMMHTfl eiTe eptya^noTaw TO^Aia^ 
noTC naapio h ^poiuo Haot giTOOTti h £iTf(Heoira^ ereipe 
Kna^npoctonon R^ei eAoX Hvroirn Rqenawiw ga^Xa^a^.T 
ngtoHi eqvi egoTit expi cTMMa^T awT(o eRa^Ta^^ir XCneiem^aw- 
55 tj^oK tinpa^cic h Mcpoc nra^q enTHpq nptoTOTimtoc 
Men nneneTMMak-T ti n\ai^'T at^Wa^. eqna^u|(one 
eqo ngpLUo enak.na^ig eTOT^M^e na^q XCRncuc Rc|ti 
en\o^ XCnnpocTiMon ncoo-r n^oXoH; nnor^ no&p'ir- 
7|OK Hceaaia^iTei MMoq ^TeqgvnocTa^cic j!lMin KMoq 
60 £iTRt<5’I‘x nnakp^ton eTTa^eiHir eTnpa^TTCceaa Mnoiroeiui 
CTMMa^T eieoirTtoc 3KRttca^TKakTatjbo\H MnnpocTiMon 
ncena^paorKeTat.'^e XiMoq IRl£u>n ak.T(o ^cwmt CTd^OM 
HTempa^cic nocoeic Ta^i itTaacMnTc eTtopfx nnrn JICR~ 
neTnHT XClUtctATn co{$3 co nsoeic 2MMaw niM evna^- 
65 cMt^a^ni'^e XLuoc n^HTq a^TOgic epoi a^pa^na^i a^ma^pa^Ka^Aei 
noT^rnoopa^t^erc aLq^Tno<<pa^<i|^e epoc ^j^poi a^iaw^ioT ‘^e 
it£enHeMnTpe na^^ionicToc a^.irMa^pTTpi'^e epoc g^poi 
a^eiRa^a^c c&o\ + 

<¥ aOtOR MHKa^ 

70 neT C2<M HTne eiepe m- 
pe npocionon nna^cnHir 
’^TOi^^ei eTeinpa^cic np ? 

? ? a^ea^naxioc 

? ClHOT^lOC Mn2o- 


46 2nd sheet 49 m*! ; e^mXHpoT 58 cnXwoc ; n^oAoROTTinoc 

68 RIRM1.C 69 2nd hand (Abraham) 70 cicipc 
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concerning that room, whether against you, you, Severos and Daniel, or your children 
or your grandchildren (45) or your near relatives or your distant relatives, whether 
stranger or servant or any one of us on any cause or pretext. Nor shall he be able 
to sue you in court or out of court, either in city or out of district, because I took and 
received (50) from you the full price as payment in the manner in which I had agreed 
with you about it. If one should dare at any time or season, whether through us or 
through another acting as my agent, to dispute, namely, to sue,^ about any matter 
which concerns that room and controverts this deed (55) of sale or any part of it, in 
the first place he shall not benefit in any way thereby, but he shall be estranged from 
the holy oath by which he is served. Afterwards he shall pay the fixed penalty of 
six, holokottinos of pure gold and it shall be taken from his own property (60) by the 
hand of the esteemed magistrate* who is acting at that future date. After the 
payment of the penalty he shall be produced and he shall acknowledge and declare 
the validity of this binding sale, this which I drew up. 

For your security and those succeeding you, it is ruling and binding in every place 
in which it shall (65) be shown. It was read to me, it was agreeable, I requested a 
scribe to subscribe it for me. I sought some trustworthy witnesses to attest it for me. 
I executed it. 

I, Mena, (70) who have been mentioned above, acting as agent for my brothers, 

^ This conclusively shows that “dispute” in these texts means “to dispute legally,” i.e., “to sue.” 

^ On archdn generally, see Steinwenter, p. 35. 
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75 u> «CTpociii[o]c TncToiX/ 

+ niynpe Mitu- 

oISIS a^THTe mmoi 

McgiM s^pooir npoc tct- 

MTCCIC + 

8o a^noR ttISc i& 

? > ? 

• • • 

? i& ? 

? 4 * ? aJkpa^auu. ? 

? ? 

75 neTpociiYOc ; TncToix.ci 76 MnM^R«i.pioc 77 ^«^Tei*2k; «^T«kiTci 78 tcta^ithcic 

80 3rd hand ; ia>«^nnHC 
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I sign this sale Athanasios Shenute and (75) also Petrosinos,^ we 

sign. 

+ Abraham,^ the son of the late Daveid, they asked me, I wrote for them at their 
request. 

I, Psan,^ the son of Idhannes, I am [witness] lohannes Abraham 

... for ... 

* Athanasios (?), Shenute, and Petrosinos, certainly the last two, are the brothers of MSna. 

* Abraham Daveid signs for parties in KRU ^ 6 , 69 ; 37, 121, is scribe of KRU 68, 109, and perhaps appears 
in CO 218, I. 

3 Psan lohannSs is not found elsewhere. 
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John Rylands Libtary, Coptic Manuscript, Supplement number 23. 

Size: 36 x 21 cm. Fibers: horizontal. 

Recto: 24 lines. Verso: i line. 

Not collated. 

INTRODUCTION 

8 is the concluding portion of a deed of sale of a portion of a house^ by Tsone to 
Phoibammdn and two children of Paulos, her deceased brother. The document opens 

’ See introduction to 7 . 


TEXT 

€TO n«0€ic[ 

Mnecnto neon np[ 

HeXetre gnTeqTis^eHKH omot n2HT luci nT^naaia^-] 

Ka^pioc neon tyonq ^^ottimh e&[ 

5 ncMnT ngip a^irto npo na^pD^Mon eroTHn e- 
gOTn epoq ct&c ttimh •h.e. a^»i a^-rrto a^iMOTg^ n- 
TOOTTHTTn Muecna^T neon otinTenoT ^e epco- 
Tn cTernnai^HeXeTe nnoMcpoc rnpq nni yga^- 
enep^ noroei^ MnoToei[ig] niM eqna^^tone 
10 THiTTn MnneTn^npe MnnoiHpe nneTn^npe Mn- 
ncTnHT THpq MnnctoTn eq^a^nTo\Ma^ nTa^enec>e 
nHTn yya^enep^ nene£^ eina^ ^oMnr n^o^on, MnpocTiMon 
enopK Mnpajt junnoirre nnaoiTtoKpa^Ttop Mnnoraa^i 
nn[enwcooTe CTa^p^ei] exton e&o\ {iTMnnoTxe 
1 5 ? pto6 ? 

nad nTa^Tci extoi g&naoia^Kaipioc nitOT no ? 

OTxe cone oirxe ^InoTa^ oirxe ^nento ovxe ptOMe ^\oc 

. X 

eneoe nnrn ^a^enep^ noroei^ niiTR a^non Tcone tictoi ••• 

4 * aoioH itoaoutHc n\a^*^aipoc aac^M £^Tcone 

3 MnCCn«.T 3 ^Te(p.I«^*HRH 8 MHSUMCPOC 10 MitnCTlIKT II nTRCIlRW 

12 cint.^: n2.oXoKOTTinoc ; JiinnpocTtMon 13 nnRitTORpRTtop 16 ticiuiT 17 ctonc; 

Qncnai.T: ^oXinc; 18 tictoixc* 
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with a part of the usual means of identifying property by setting forth the neighbors 
to the south, north, east, and west,^ and then continues with a declaration of owner- 
ship in the vendees and the concluding formulae of a Coptic legal document. 

^ Not always in this order but generally sa 


TRANSLATION 

to be owner the two brothers ordered in his will, bounds: 

north, the house which [my] late brother Paul bought for a price ... (5) west, New 
Street and the old gate leading to it. 

As regards the price, I took and received (it) from you, the two brothers. So 
from now on, to you, you shall own all my portion of the house forever and ever. It 
shall be (10) yours and that of your children and grandchildren and all succeeding 
you. If anyone should dare to sue you ever at any time, P shall (pay) three 
holokottinos as penalty. I swear by the name of God Almighty and the health of [our 

lords who rule] over us by grace of God (15) these came to me from my late 

father Po ...(?).. . whether sister or first cousin or second cousin or any man at all 
shall sue you ever at any time. 

I, Tsone,^ I sign. + + 1 , lohannes,® (son) of Lazaros, I wrote for Tsone. 

> This should be “he.” 

* No known Tsone or Paulos seems to be concerned here. 

^ IdhannSs Lazaros, the well-known scribe ; see supra^ Chronology, p. lo n. 2. 
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS 


20 «k.nOH KoWOTT HtyHpe MnMMj nt^TCpMOTT TIO MMtlTpe 

nyyHpe ShkJ tio MMtiTpe + HHpia^KOc n^Hpe 

neTpOC M-MTU MMOI MC£<X 1 gj^pOOT veMCTHOI tio MMIlTpe 4* 

4* a^noK itoa^nnHc n^npe MnMa^Kakpioc Xa^'^a^poc : aacuHTc 4- 

a^irto TIO ifjMitTpe epoc 4 ' 

25 Tnpa^cic iiTa^Tcone cju.ttTc nt^oi&a^ton XCfCntgHpe MnawTrXoc + 


20 2nd hand (Kyriakos) ; KoAAoTeioc ; MnMa^Ra^pioc 21 MnM&R«i.pioc ; &iRT(op; RTpia^Roc 

22 MnM«^R«^pioc 23 1st hand (IdhannSs) 24 MMRTpc 25 Verso 
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8 . DEED OF SALE 


(20) + I, Kolluthios,^ the son of the late Patermute, I am witness. + 

Joseph,* the son of the late Biktdr, I am witness. 

4* Kyriakos,* the son of the late Petros, they asked me, I wrote for them since 
they did not know how, and I am witness, -i- 

I, lohannes, the son of the late Lazaros, I drew it up. 4* And I am witness 
to it. 4 * 

(25) The sale which Tsone executed for Phoibammon and the children of Paulos. 4- 

' He does not appear elsewhere. 

* Perhaps the Joseph Biktor of KRU 31, 6. 

3 Besides appearing in 6 , Kyriakos Petros reappears as scribe in KRU 28, 57, and 50, 79. 
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9. DEED OF SALE 


John Rylands Library, Coptic Manuscript, Supplement number 36. 

Size: 385x155 mm. 3 fragments. Fibers: horizontal. 

Recto: 2+5 + 31 lines. Verso: blank. 

Not collated. 

INTRODUCTION 

Three fragments of a deed of sale of watered land^ make up 9, the long fragment 

> The expression “watered,” i.e., inundated land, is not common in JSme texts (A'^6^66, 81) but the phrase 
“ inundated land” is frequently used, KRU I, 50 (sale) ; (sale) ; 38, 24 (settlement of an inheritance) ; 68, 49 
(bequest in will) ; 69, 33 (bequest) ; cf. also, C. Goodwin, AZ, vol. vii (1869), p. 131, and is probably a synonym. 


TEXT 

itTCTHpoaoeic ^ep^OTTe th[ 

eneTTtniy lutTR iiTne cfx [ 

] KtgHpe ICRnigHpe iiKeKtg[Hpe 

] q «in\(oc e\ ? [ 

5 ]& niM CTCTnoTs^pq ci[ 

JtOoTR glTOOTTHTTO ? [ 

jere epoc viitTcnor [ 

]neTn»wTO^M»k •xc ei epwTn gj^[ 

]^TrTC AiHOK OTTC tlbk^HpC OTTC KenRl[lieaw OTTe 
10 ]|ITo 7 OTTC p^TUMbkT OTTC OTTC <S(02^[nrX(i>£^ 

]t u}o^ Men «enneneTMM«^T ti 2ht[ 

]i en\oooc* n«OTT«>.qTe ngo\oR” nnpoc[TiMon 
]c ffqiytnne eqo n^MMO encioSf Mnnu|Hp[e Mnn- 
nna^] eTFOVMkSi Mnnctoc nq«i TMcpic n»kn[ak.nia^c mu- 
1 5 c»^n]nipb^ TcqcpiMC nqei egOTn nq£u>[n ? 

ts'oJt cTCinpacic tm ht^rcmutc rh encTH<»>p['» ? 

^ 3 'o]m «^toi> ehe&MOT pjMMtw Hni eTn8^eM[t^MU';||e epoq 
np]HTq «kTo^c epon sxpMi&n aaicoTMe[c awnaaTci 
prnjoopbkt^cTc ^iMa.pTTpoc el^o\ ec?i[HR c&o\ 

20 1 i^nMioWoT^iMi + 

9 oTxc; ncnrwnca. 10 ots,c; 12 n2,oAoRomnoc ; MnnpocTiMon i6 tR'om: 

nHTR 
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9 . DEED OF SALE 


containing the concluding clauses, attestations, and subscription of the scribe. The 
addressers and addressees are unknown, the amount and price of the property are 
lost, the document being chiefly valuable as illustrating the formulaic nature of a 
Coptic legal text. Though unsigned, the attestations of eight witnesses and the 
subscription of Theodores whose patronym cannot be read, signify that the sale was 
consummated. 


TRANSLATION 

(Frag, i) you shall be owners of the watered land their bounds for you 

above 

(Frag. 2) your children and your grandchildren (5) any way you shall have 

use for it through you [own] it. From now on 

(Frag. 3) he who shall dare to dispute with you . . . whether I or my children or 
those of my [kin whether (10) paternal (?)] or maternal, or near relative or distant 
[relative] . . . first, there shall be no benefit therefrom . . . [pay] the amount of twenty- 
four holokottinos as penalty ... he shall be estranged from the Father and the Son and 
the Holy [Ghost]; besides he shall suffer the lot of [Ananias and (15) Sapphira], 
his wife. And he shall appear and acknowledge and . . . [the validity] of this sale, 
which we have drawn up for you. 

For your security [it is to be valid] and binding in every place in which it shall 
[be shown]. They read it to us, it was agreeable to us; we heard [it. We requested 
a] scribe and witnesses. We executed it, completed . . . (20) properly. + 
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS 


«kno]R icalr n^Hpe Auaiiipe RocT«^[itTinoc 

'\;o] j^KTpe 4* 

«kMo]R npH^e n{yHpe miiau^r, ^ 

’tw] MAittTpe + «atoR i(0£&Kn[Hc n^Hpe 
25 MHAlja^vn^piC M.K»l»i.C MRTpe 

Mto]R njsHpe nM&.cu^pic [Mak.«i&.c 

j^^poej vcMecjnoi 
MMnjTpe ^ 

«^no]H OkHMHTpiOC H^HpC MUMM, \«01f TIO MMlfTpC lipOC T[eq ? 

30 1 ? ? 

] MTTpe 

«^no]H necTneioc nignpe AinMa^Rs^pioc n&nnoTT 
nejnpicftcTepoc mhiu^ Mtu^na^ n[ 

’^o] MCRTpe^ 

35 a^no]R n&.RaknH n^npe MnMa^RS^pioc mhiu^ [MMitTpe 

a^njoR 2 <^noc niynpe ncTe(i]^aatoc aac£jM £^po[oT 

V V V V m 

8t c/i 0€ohoip VI 0 ? a^o KaoTp ptpvov ^yp^^ 

21 2nd hand; ic^^k; MnM«^K«^pioc ; K(ocT«btiTiitoc 22 MMHTpc 23 3rd hand; MHAi^^Kfi^pioc; 
icpHMi&c 24 4th hand (lezekiSl) 25 MnM«^R&pioc; MMttTpe 26 ic^hrihA; MRM^Rdkpioc 

29 5th hand; MRM^R^^pioc; Acortioc 30 6th hand 31 MMRTpe 32 7th hand (Hanos) 

33 ncnpecfiL'V'TCpoc 37 c/iov; dcodoipov; viov; Kuarpov; pc/un^oivto ; typa^a 
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9 . DEED OF SALE 


I, Isaak, ^ the son of the late Kdstantinos, [I am] witness. -*• 

I, Preshe,® the son of the late B[ . . . I am] witness. I, I 5 hannes,^ [the son 
(25) of the] late Mathias, I am witness. 

I, lezekiel,* the son of the late [Mathias, I] wrote for him since he did not know 
how to write, [and I am] witness. ^ 

I, Demetrios,*^ the son of the late Leontios, I am witness at [his request]. 

(30) Saul, I am witness. 

I, Pesynthios,® the son of the late Papnuthios, [the] priest of Holy Apa Mena and 
Apa P[ . . . I am] witness. + 

I, Pagape,”^ the son of the late Mena, I am [witness]. 

I, Hanos,® the son of Stephanos, I wrote for [them] 

By ’me, Theodoros, son of . . . of Kastron Memnonidn, written. 


^ Isaak Kostantinos reappears in a number of Jcme texts, as witness in 24, 148 (protocol dated 742) ; 25, 
51 ; 50* 72 ; as scribe for witness in /C/^U 14, 91 (dated 756) ; 54, 20; 87, 51 ; and as Idshane in KRU 38, 8. 

* Perhaps Preshe leremias of 6. 

® lohantics Mathias reappears as dioikitis in KRU 21, 9 ; 50 > * 4 ' 

^ Perhaps lezekiSl Mathias of 6. 

^ DSmetrios Leontios is also witness to KRU 12, 58 ; 21, 91 ; $ 2 ^ 31. 

^ Pesynthius Papnuthios does not reappear. 

7 PagapS M€na also in ST 144, 8. 

" Hamos (sic) Stephanos of KRU 20 , 137 (dated 759) ; 90, 42, is undoubtedly the same personage. 
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10. ACKNOWLEDGMENT OF DEBT AND PROMISE TO REPAY 


Coptic document in the possession of W. E. Crum. 

Size : 12x34 cm. I.«ather roll. 

Recto : 32 lines traces of earlier text. 

Not collated. 

INTRODUCTION 

Probably the least formulaic of the CLT is 10. an acknowledgment of debt and 
promise to repay by Maria, daughter of Martha, to Severos(?). The document is 


TEXT 

+ ^Ainpa^n euneitoT Junn^Hpe Mit- 
iufA gjiinooir npoor 

[ cJoT^AiOTH XCna^pMOTTC 
[njrepoMne* coktohc t^noH M«^pie 
5 T^eepe* ixTMJbM., Ma^pee pMnKax- 

Tpon nsHJiie eicg^’i ncoTS- 
[p]oirc> n^Hpe ? 

? neiKawcTpon* hotwt Rep- 
[mokt Mjna^pMt; • XImok> na^i 
10 OIOMKT R£o\on, XCRoTTcp- 

MHcion* nnoTR* «e eina^no- 
MMOOT na^K RcRTtone 
jga^ea^TeiT* eiTMaoioXotn'^e 
AUiOOT naoi RcRTtone ^a^ea^Trr 
1 5 eiita^''^ or^ooMne nnoirR* na^n 
en^oXoH; Ha^Ta^ poMne* 

TSKb>£^ a^TooTH* UnauRcpoc 
pMIIHI CTCIOTHg^ RgHTq* CTOT- 
iiHUie Te nHi erXCda^T eqpi- 
20 n^ip R^awrei^ Rg^XXo* cRna^- 
^(one* CRU) XCn«oeic epoq 
^aai~Taai\HpoT XCmor m- 

I MiiciuT ; MtinnncTMa. 4 ortohc ; 5 RTM^R^pioc ; 6 ccwpoc 

9 •.ina.pa.Ra.Aci 10 n^oTtoROTTinoc ; MnoTrpiMHCion 16 cn^oXoROTTinoc 
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10 . ACKNOWLEDGMENT OF DEBT 


termed asphaleia and is analogous to other short texts of the same kind.' Upon the 
request of Maria, Severos lent her 3^ holokoUinos. The creditor desired repayment 
at the first of the year but the debtor declares a portion of gold will be repaid each 
year, mortgaging (?) her house portion for the obligation. 


‘ KRU%% 62, 63 ; CPR 6, 7 ; Rjr/. 192 ff. ; BATU 78, 99 ; CMBM IO32 ff. ; ST 88, 97, 429 ; Tor. 3, 


TRANSLATION 

4* In the name of the Father and the Son and the Holy Ghost.' On this day 
which is the eighth day of Pharmuthi of the eighth year. 

I, Maria, ^ {5) the daughter of the late Martha, in the Kastron of Jeme, I write to 
Severos (?), the son ... of this same kastron of Hermonthis. [ 1 ] requested from you, 
you gave me (lo) three holokoUinos and a trimesion of gold, saying that I should pay 
them to you as linen (tax) in Thoth. I shall not pay them to you as linen (tax) in 
Thoth; (15) I shall give a “dove” of gold*' to you as the holokoUinos each year, and 
I shall mortgage^ to you my portion of the house in which I live, which is the half of 
that house on (20) the street of Daveid the Old. You shall become master of it until 
I satisfy you up to the limit of your security. 


^ Crum claims to see traces of the Greek invocation at the beginning of the document, but, since no other case 
of both Greek and Coptic invocatory formulae is known, this seems unlikely. 

* Unknown elsewhere. 

^ Whether this means a weight of gold or a specific coin, paid as interest, I do not know. Cf. KyL 238, 53 ; 
260 ; CMBM 1202. 

^ Crum reads Rtog. ^tootk, literally prepare the way for you,^ but kcjj ^.^tootk, undertake for you,’’ may 
be possible. The sense of mortgage is assumed from lines 21 — 23. 
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS 


n«(OH nTCHtiCc^Vii^ 

«^non AiKpi«^ TcnTAurmpncpM 
25 HTne ^Tc^^ei eTeaiC^«^\[i»L] 

MVi^yih him €qcH£^ epoc 
•f titiOK (onopioc n^Hpe niiMakK, 

'^w KMttTpe 

&noK i(0£^nHc nigX '^ii> m- 
30 MitTpe »MOH '^akX«^pi«x nie\«k5^ 
na^p^Hnp auus^pia^ eiVe mmoi 

WT\.^n '^<0 MMttTpe •¥ 

23 nTCKti.c^aLAci«k 25 '(’CTOixci; ctci&.c^«.Aci&. 27 jSnMewK«.pioc 29 nggnpc; nRAtMorA 
30 neicA».X(cTOc 31 na^px.Hnpec&'rrepoc ; &.1TC1 32 Tci«kC^».At«>. 
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I, Maria, she who has been mentioned (25) above, I sign this asphaleia and every- 
thing written therein. 

I, Onorios,' the son of the late Lalhev, I am witness. 

I, lohannes,^ the son of Kam(ul), I am (30) witness. 

I, Zacharias,^ the humble archpriest, Maria asked me, I wrote this asphaleia in my 
hand, I am witness. ^ 

^ Onortos LalhSv reappears in ST 415 (scribe : Aristophanc lohannSs). 

* Unknown elsewhere. 
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INDEX OF PERSONS 


Abbreviations and Transliteration 


br= brother of 
d = daughter of 
f SB father of 


r: 


grandfather of 
husband of 


m = mother of 
s =son of 
sis sa sister of 
w =swife of 
= ecclesiastic 


An attempt has been made to transliterate the exact Coptic form of the name rather than to employ Latinized 
or Anglicized forms. Peculiarities to be noted are : e^e and if =6, o^o and 1 a>»o, T=y, e^Ts^au except that final 
or before a vowel«av, cv=ev, HT=gv, OT=au, unr— 6, ^s»ph and q=f, 5 ^—ch and — ps, tg-sh, 

A standard form of the name is indexed and is used in the translations ; variant spellings are indicated in the 
parenthetical references. 


Aaron 

s Kyriakos 6 , 164 
Abraham 

s Daveid 7 , 76, 83 (Abraam) 
s Theodoros 6 , 49, 163 
s Ps€s 6 , 63 
Andreas 

s Ph 5 r 1 , 121, 123; 2 , 24 
Antdnios 

f Athanasios 1 , 138 
Apa Athanasios 

+ 1, 14; 2, 3, 5 (Athasios); 4 , 3 
Apa Biktor 
f Zacharias 5 , 162 
s Papnuthios 1 , 122 

6 , 42, 71, 76, 80 (A Biktor), 89, 152 (Bikt6r), 171 
Apa DaniSl 
+ 1, 13; 8,3; 4,3 

Apa Ei 5 t 

— 1 , ii6, C/. Eiot 
Apa lakob 

■f 1, 14 (lakSbos) ; 4 , 3 ; 6, 32 (?), 45, 60 
Apa Isaak 

♦ 1, 21, 31, 40; 6, n 
Apa Papas 

1 , 22 (Pas), 31, 40 
Apa Paulos 

+ 1, 13, 22; 8, 3; 4^4; 8, 18 
Apa Petronios 
+ 6 , 29, 60 (Petroneios) 

Apa Sev€ros 

♦ 8, 3, 5 
AristophanS 

s IdhannSs 6 , 56 
Athanasios 
br M 5 na (?) 7 , 73 
f MSna, h Elisabet 7 , 3 
f Theoddros 8, 13 (Athan) 
s Antdnios 1 , 138 
s Danidl 2 , 25 
s Gedrgios 6, 161 
s Papnuthios 1 , 129 
8 SanchSm 8 , 54 

— 8, 52 

Bartholomaios 

s Idhannds 1 , 1 18, 120 (MA BarthdlSmCos) 


Basileios 

f leremias, 1, 115 
Biktor 

f losdph 8, 21 (Bik) 
f Thomas 6, 70 (Bikt) 
s lezekidl, br Mathias 1 , 130 

ChaSl 
“8, I, 15 

Danidl 

f Athanasios 2 , 25 
s Phoibammon 6, 74 
s Shenute 7 , ii, 25, 44 
Daveid 

f Abraham 7 , 77 (Dad) 
f Dioskoros fi/fd lob 1 , 12 1 ; 2 , 29 
s Sevdros 1, n6, 131 ; 6, 50, 52 
Ddmdtrios 
s Leontios 9 , 29 
Dioskoros 

s Daveid, br lob 1 , 121 (Dikoros); 2 , 29 
Eiot 

4>s Shenute 1 , 132, 136 
Elisabet 

m Mdna, w Athanasios 7 , 21 
Elisaios 

f leremias 5 , 158 (Heliseos) 
f Kamul 1, 135 

Gedrgios 

f Athanasios 6, 161 

Hanos (?= Stephanos) 
s Stephanos 9 , 36 
Hatre 

f Komes6, 157 
Hdlias 

f Kyrillos 6, 161 (Helias) 
s Zacharias 8 , 81 

lakdb 

f Shenetdm 1 , 139 (Idkdb) 
s Isaak 6, 159 
leremias 
f Prdshe 6, 59 
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leremias {coni,) 

s Basileios 1 , 115, 117 {both lerSmias) 
s Elisaios 6, 158 (Herexnias) 
lezekidl 

f Biktor and Mathias 1 , 130 (lezSkiSl) 

. s Mathias 6 , 71 ; 9 , 26 {both Zegeai) 

Ignatios 

s Mathias 6, 86 (Agnatios) 

I 5 b 

5 Daveid, hr Dioskoros 1 , 121 
I 5 hann€s 

f AristophanS 6, 56 
f Bartholomaios 1 , 118 (loannSs) 
f Psan 7 , 80, 82 {both Ida) 
f Thomas 6, 153 
s Kamul 10 , 29 (Idannds) 
s Lazaros 1 , ii i ; 8, 19, 23 {all IdannSs) 
s Mathias 9, 24 

s Solomdn, br Kostantinos 1 , 126 (IdannSs) 

— 8, 1, 15 (IdannSs) 

Idsdph 

f Kyriakos 1 , 129 
s Biktdr8,2i 
i^s Patzuen... 8, 12 
Isaak 

f lakdb 6 , 159 (Isak) 
f Petros 8, 69 
s Kdstantinos 9 , 21 (Isak) 
s Papnuthios 4 , 8, 32 (Isak) 
s Zacharias 6, 84 (Isak) 

Kalakdlef 
f Zacharias 6, 61 
Kalapdsios 
-**s Shenute 4 , 28 
Kamul 

f Idhannds 10 , 29 (Kam) 
s Elisaios 1 , 135 (Gamul) 

Kolluthios 

s Patermute 8, 20 (Kolluth) 

Komes 

f Petros 1 , 1x4 (Komos) 
s Hatre 6 , 157, 158 
s Samudl 6 frag., 1 ; 6 , 154, 169 
Kdstantinos 

f Isaak 9 , 21 (Kosta...) 
f Paham 6 , 165 (Kdstatinos) 
s Philotheos 6, 83 

s Solomdn, br Idhannds 1 , 126 (Kdstantinnos) 
Kyriakos 
f Aaron 6, 164 
f Leontios 1 , 1 19 
f Pbdr 6 , 167 
s IdsSph 1 , 129 

s Petros 6, 79, 80, 82 ; 8, 21 (Kdriakos) 
Kyrillos 
s Hdlias 6 , 161 

Lala 

s Mathaios 6, 78 
Lalhdv 

f Onorios 10 , 28 


Lazaros 

f IdhannSs 1 , iii (Lasaros); 8, 19, 23 
Leontios 

f Ddmdtrios 9 , 29 (Leont) 
s Kyriakos 1 , 119 

Maria 

d Martha 10 , 4 (Marie), 24, 31 
Markos 

•4-s Taurinos 8, 14 
Martha 

m Maria 10 , 5 (Marthe) 

Mathaios 
f Lala 6, 78 
Mathias 

f lezekidl 6, 72 
f Ignatios 6, 86 
f Idhannes 9 , 25 
s lezekiel, br Biktdr 1 , 130 
M6na 

f Pagape 9 , 35 

s Athanasios and Elisabet 7 , 3, 69 
Merkurios 

s Zacharias 4 ^ 2, 30 
Mdsds 

f Theoddros, s Pluj rt^^Tasia 1 , 4, 55, 108 (MofisSs), 
112 (Moesds), 118, 119, 134, 141, 143; 2 , 2, 10, 
27, 31 (Musds) 
f Sevdros 1 , 116; 6, 50 

Nicharav 
s Peha... 6, 64 

Onorios 

s LalhdvlO, 27 (Onorios) 

Pagapd 

s Mena 9 , 35 (Pakapd) 

Paham 

s Kdstantinos 6, 165 
s (?) Sdch 7 , 20 
Papnuthios 

f Apa Biktdr 1 , 123 (Papnute) 
f Athanasios 1 , 129 
f Isaak 4 , 8, 32 (Papnute) 
f Pesynthios 9 , 32 (Papnut) 

Patermute 

f Kolluthios 8, 20 (Patdrmut) 

Patzuen... 

f Idsdph 8, 12 
Paulos 

br Tsone 8, 4, 25 
Peha... 

f Nicharav 6, 65 
Pesynthios 
f Philotheos 4 , 26 
^s Papnuthios 9 , 32 
Petros 

f Kyriakos 6^ 79, 80^ 82 ; 8 , 22 
f Zacharias 8 , 76 
s Isaak 8 , 69 
s Komes 1 , 114, 1 17 
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Petrosinos 

br Mena 7 , 7S (Jetrosinos) 

PhSr 

f Andreas 1 , 122 (Pser); 2 , 24 
s Kyriakos 6 , 167 (Pcher) 

Philotheos 
f Kostantinos 6, 83 
f Samuel 0 , 52 
s Pesynthios 4 , 26 
Phoibammon 

f Daniel 6, 74 (Phibamon) 
s Pises 8 , 48 (Phoibamdn) 

— 8, 25 (Phoibamon) 

Pises (?=Pses) 

f Phoibammon 6 , 48 
Pisrael 

f Psate 1 , 141 ; 5 , 156, 162 (Pisraelios), 168 
Pluj 

f Moses, gf Theodoros 1 , 4, 108, 143 (Luj) 
Po... 

f Tsbne 8 , 16 
Preshe 

s leremias e, 59,62,66; 9, 23(?) 

Psan 

s Idhannes 7, 80 
Psate 

s Pisrael 1 , 141 ; 6, 156, 162 (Psate), 168 
Pses 

f Abraham 6 , 64 
Pshere 

1, 113 

Samuel 

f Komes 6 , 154 
f Severos 7 , 10, 25 
f Zacharias 6 , 49 
s Philotheos 6, 51 
+ 4,27 
Sanchem 

f Athanasios 6 , 54 
Saul 

— 9, 30 

Severos 

f Daveid 1 , 131 ; 6, 50, 53 
s Moses 1 , 115 ; 6, 50 
s Samuel 7 , 10, 24, 44 
s Suai 1 , 137 

— 10 , 6 (Suerus) 

Shenetom 

s lakdb 1,139 
Shenute 

br Mena 7 , 74 (Sinuthios) 
f Daniel 7 , II, 25 
f Ei6t 1 , 132 

f Kalapesios 4 , 28 (Sinuth) 

^ 1 , 125, 127 (Senuth) 


Shenute {coni.) 

— 0 , 43 » *46 
Shmetsnev 

— », 157 

Soch (? if personal name) 

{ Paham 7 , 20 
Solom 5 n 

f Kostantinos and Idhannes 1 , 126 
f Theodoros 6, 166 (Solomo) 

Stephanos 

f Hanos 9 , 36 
Suai 

f Severos 1,137 
f Thomas 4 ^ 26 

Tasia 

m Moses, w Pluj 1 , 4, 108 
Taurinos 

f Markos 8, 14 
Theodoros 

f Abraham 6, 49, 163 (Theodoros) 

*t>s Athanasios 8, 1 3 

•^s Moses 1 , 29; 8, 2, 6, 10, 16, 25, 27, 31 
s Solomon 6, 166 
s (?) 9,37 

Theophilos 
s (?) 6,67 
Thomas 

s Biktor 6, 68, 70 
s lohannes 6, 52, 153, 169 
s Suai 4 , 26 
Tsone 

sis Paulos 8, 18, 19, 25 

Zacharias 

f Delias 6, 81 
f Isaak 6, 84 (Zachar) 
f Merkurios 4 , 2, 30 
$ Apa Biktor 6, 161 
s Kalakolef 6, 61 (? Zachaios) 
s Petros 6,76 
s Samuel 6, 48, 71, 78 
^4- 1, 128 
-I- 10 , 30 


Non- Coptic Names 

*Abd el-‘Aziz 1 prot., 7 
Adam B, 116 
Ananias 1 , 51, 88; 0 , 14 
Judas 1 , 89 
Marwan 1 prot., 8 
Mohammed 1 prot., 5 
Sapphira 1 , 51, 88; 9 , 15 
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INDEX OF PLACES 


«^pciifoiToc noMOc: 8, ii. Arsinoite nome (Greek), Plom (Coptic), Fayyum (modem). 

CKK^HCiek iixhmc : 1 , i 13, 125, 127. Holy Church of J 5 me, the best known of the JSme churches, see 

KRU^ index vii, p. 470; P, kL Form.^ index, p. 304. 

enoiRc : 4 , 26. Epoike, a village, which, since the document is executed in Pshension, would seem to be in the 
district of Koptos. Crum, in his note on Epoikion, Epiphanius^ pp. i i8f., thinks the latter to be a village in the 
district of Hermonthis. 

cpMoifT : 4 , 4 ; 7 , 5 ; 10 , 8. Hermonthis (Greek), Ermont (Coptic), Erment (modern), the capital of the district in 
which J€me lay, ten miles south of the latter town, and the residence of the civil and military authorities of the 
Arab government; see Steinwenter, pp. 7, 9ff.; Crum, Epiphanius^ p. 105 ; Amdlineau, pp. 165 ff. 
lOTCTiifi&noc noAic: 6, 159. Justinianopolis (Greek) is Koptos according to evidence in EpiphaniuSy 

p. 104 n. I ; it is described as being in the “Lower Country.” According to Wilcken, Chrest, 32, 8 n. (first 
century A.D.), the country north of the Thebaid was thus termed. 
k£t : 1 , 5» 109 ; 4 , 2. Koptos (Greek), Kebet (Coptic), l^uft (modern), the capital of the district to the north of that 
of Hermonthis. Though the city was on the eastern bank of the Nile, the district undoubtedly also occupied 
the western bank. Cf. Am^lineau, pp. 2i3ff. 

KTpi«^KOc: 1 , 128. The church of Kyriakos was in Jeme; KRU 37 > *5 » 68, 103; 69 , 84; SL Pes. 18. 

KOCM^ Mti ^eoikiopoc : 1 , 132 ; 4 , 28 (eouMe^ rocm^^ J eco2kU>poT). The church of Kosma and Theodoros 
perhaps in the neighborhood of Koptos; see 1 , introduction, p. 17 n. 10. Crum, EpipkaniuSy p. 117, under- 
stands Kosmas as the brother of Damianus ; note, however, the feminine in 4 , 28. 

RA^CTpon: 6, 53, 120; 6, 12, 18; 7 , 11 ; 10 , 8. See also oshmc. “Castrum” always indicates Kastron J6me in our 
texts. On kastron, see Steinwenter, pp. yf.; Crum, Epiphaniusy p. 106. 

Rei.TROC ; 8, 12, 13, 14. The “Cup,” the Greek term for the location of the monastery of Apa Paulos; see H. I. Bell, 
“Two Official Letters of the Arab Period,” vol. xii (1926), pp. 266ff. 
rotAioA: 8, 3. The “Cup” in Coptic, the location of the monastery of Apa Paulos; cf. KRU 106 , 69; see Crum, 
EpiphaniuSy p. ii2. In J€me, Kul 5 l Street occurs frequently. 

MCMitoniuin ; 1 , 3; 9 , 37. Memnonion (Greek), JSme (Coptic). The Greek term is common in the Coptic texts; 
cf. KRUy index vii, p, 466. It is also known from Byzantine texts, and in the late Roman period was a fort for 
the protection of Hermonthis ; sec Steinwenter, pp. 6f. 

MHne^ MR n . . . : 9 , 33. M$na and P. . . is an unknown church. 

ne^RCoecoc: 1 , 133. PakQthiSy m enorta^^errt/ortum = district; see Steinwenter, p. 10; Wilcken, p. 77. 

Crum’s suggestion, EpiphaniuSy p. 117, of connecting Pakdthis with Pakebt, KRU 91, 36, is valuable in that 
our phrase would then be “in the district, that of (the city of) Coptos.” 
ncioOM: 8, 4. Arsinoite nome (Greek), Peiom (Coptic), Fayyum (modern) ; see Amdlineau, pp. 337 if. 
n&TH: 1 , 139. Pav 5 , a village in the district of Koptos ; see Crum, EpiphaniuSy pp. ii9f. 

ngifcicon: 1 , 5 (nQitcion), 109 (n^iopioit iig[itcion), 137, 138 (\^icior); ^ 2. Pshension, a village in the 
district of Koptos; not found in KRUy but see I. Guidi, “Coptica,” 1906 Rend. Unceiy p. 475, and Crum, 
EpiphaniuSy p. 121. Crum suggests the clement ciion, a rare masculine name at JSme; perhaps even “Zion.” 

: 1 , 135. Pshenhiai, a village in the district of Koptos; see Crum, EpiphaniuSy p. 121. 

^oi&eoRMCun : 6, 88. The well-known monastery of Apa Phoibammfin (see KRUy index vii, p. 470), the modem 
Deir el-Bahri (see Cmm, EpiphaniuSy pp. io9fr.; Winlock, Epiphaniusy pp. I2ff.; Steinwenter, pp. 34ff.). 

«HMC 

Re^cTpon n«HMc: 1 , 6, 15; 8, 24; 4 , 4; 5 frag., 2; 6, 57; 10 , 5. 

Rdi^cTpon Q&HJue : 1 , 109, 112; 8, 25; 8, i. Kastron JSme, a town situated on the west bank of the Nile at 
Thebes (see Crum, EpiphaniuSy pi. i), was on the site now known as Medtnet Habu and had been the 
Ptolemaic Memnonifin. Further see Crum, EpiphaniuSy pp. 107 ff.; Steinwenter, pp. SfT., 19, 34 ff.; Am^lineau, 
pp. 1 12, I52fr.; Schiller, Tijd.y vol. vii (1927), p. 434. 

TOOT n«HMC : 8, 3. Mount of jSme, the rising ground to the west of the town of jSme ; see Crum, Epiphaniusy 
pp. io7f. 

£ip 

-HKKk : B, 5. New Street recurs in KRU I, 62 ; 6, 18 ; 7 , 25, 26, 72 ; 8, 8 ; II, 31 ; 41 , 49. 

*n^ekirci>> n^Ao : 10 , 20. Old Daveid Street does not recur. 
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n&T (ftouM) 6, 147, 170 

n«kT (vgr^) 1, 49 

ngoT> 1 , 21, 64 : 4 , 8 ; S, 20 

nq- See nTc* 

nieeq 6, 30 

niqc 6, 123 

noTf 8, 5, 8 

n^ovnl, 28, 77; 8, 4 

iigHT# 
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0, 16 
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nuY ft 14 ; 7 , 41 
nu>^ 6, 99, loi 
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CkTRbibinc ft 6 
IIRPMOTTC 10 , 3 

ROOT 1 , 41, 48, 6s : ft I, ii; 8,7; 8,9; 7 , 17; 10,2 
RH^C 10, 19 
Ru*2, 6, 78, 84 

pi 7 , 19, 27, 38, 54 
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— etoX ft 23 

poiMe 1 , 30, 44, 67, 71: 8,21; 8,9; fti 4 ,i 5 J ftS2,6i, 
147; ft 14: 7,40: ft 17 
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PMRRHMC 1 , 104, 142 
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cpRTq 1, 62, 99; 6, 1 13, 141 
pbigc 1, 26 
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CMOT 7 , 47 
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7 , 17 
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c£«,i {noun) ft I, 3; 6, 144 
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Tft.- 1, 4, 1 1, 12, 25, 36, 40, 44, 58, 67, 108, 142 ; ft 4, 5, 
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TRil, 88, 94; ft 7, 18; ft 11s, 117, 120, 122, 143; 0 , 16 
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tctH- 1 , 53, 73, 76, 94, 102; 8, 2, 6, 9j s, II, 23; 

#. 75 . 77 . 82. 90 k 92. 94 . 97 , 99 . 102, I 34 , 149 
TCT- 1 , 49J 8, S, 7, 8, 9; 6, 171 ; 7 , 78 
-Tel, 4 : 8, 117, 120 

TCI- 1 , 87: 8, 4: i 16, 18, 25; 8, SI, 71, 79 , 119, 122: 

6, 3 , 13, 18, 3 >, 40i 45 , 49 , 55 . 6ok 75 , 77 , 81, 83, 86; 

7 , 12, 63, 72 ; 8, 16 

-J- 1 , 6, 23, 29, 89; 8, S, 6, 14, 19, 24, 25; 8, 3, 6, 10; 
4 , 20; 8,68, 121, 126, 130; ^ 34, 3S; 7 , s, 57; 10 , 
9 , 15 
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128, 133, 13s, 137, 138, 139; 8, 16, 28; 4 , 10,26, 27, 
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31, 35 ; 10, 17, 25, 28, 29, 32 
q- 1, 103; 2, 23; 8, 13s, 156 ; 6, 58 
^7,64 

Til- 1 , 121, 126, 130; 8, 4, 6; 8, 118, 121, 136, 137, 
150, 162; 6, 22; 7 , 75 
ce 8, 162 

T<U 4 

Twi" 1 , 1 1 ; 7 , 9 

T(iMM 4 e 1, 66 
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RTT^KO 8, 145 
trAo 8, 89, 94; 6, 32 
TM-1,2S; 8,21; 4,23 
TRMO 8, 6 ; 8, 82 
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tH. ,,.tH 6, 146 

TenoT 1 , s, 13, 41, 43 . 60, 65, 68, 109 ; 8, 9 ; 8, 3 ; 8 , 38, 

53, 55«, 80, 125, 150; 7 , 18, 24; 8, 7; 9 , 7 

TitnooT 8, 5 ; 8, 9; 8, 71, 86 
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Mntic«>.Tpe- 8, 78 
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CTP*.- 8, 3 , 4 
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THpq 1, 61, 89, 99; a, 8, 9, 17; 8, IS, 113, 122, 129, 
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TMpoT 1^ 53, 55, 61 
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TiopT 7 , 20, 28 
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TtwIOT 6, 44 
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T(uOTn 8, 84 ; 6, 14, 17 
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— e&oA 8, 17 
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»«.TT 10 , 13 , 14 
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23; 8, 6; 4 , 6, 13; 8, 41, 43, 45, 56, 76, 130, 134, 
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OT». 1, 82 ; 8, 29, 30, 31, 37 
oT«> OT&. 1, 62, 100; 6, 1 13, 141 ; 8, 13 
OTC 8, 15 
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OTb> 1 , 31 
oT4e 8, 126 

OTa,«,Ci 

eTOT«.«,4 1, 6, 13, IS, 17, 19, 21, 33, 34, 73, 81, 

8s, 86, 98, 102, 113 , 125, 127; 8, I, 2, 10, 14, 16, 

19, 22; 4 , 4; 8, 17, 19, 29, 30, 31, 39, 54, 82, 87, 

93, 94, 97, 104, 124, 128, 139, 145; 8, 42; 9 , 14; 

10,2 

cqoTe.R& 1, 96 ; 8 , 137 
otR 8, 76 
OTnTe- 

OTllTt.* 8, 5, 17 
OTon 1 , 26; 6, 124 
OTU>n epoTn 8, 5 
OTwn^^ e&oR 5 , 39, 136 
OTcpHTC 8, 94 

otcdt 8, 8, 18, 25 ; 8, 22, 149, 150; 8, 14 ; 7 , 1 1, 12, 13 ; 
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OTb>T£ 1 , 25 

OToeiig 1 , 19, 54 , 74, 77, 95, 103; 4 , 16; 6, 105, 125; 
7 , 18, 60; 8, 9, 18 

OTfaifyl, 56; 8, 3, 4, 9; 8, 4; 4 , 19; 6. 81, 87, 88, 106, 
107; 8, 38; 7 , 13 

OT0>g { noun ) 1 , 26, 48, 58 ; 8, 10 ; 4 , 6 ; 8, 40 ; 7 , 
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oTu^ 9 , 5 

OTb>2 10, 18 
OTb)^ 8, 80 

OT*«.i 1 , 59 , 98; 8, III, 139: 8, 23; 8, 13 
onoxc 8; 17 

(oAii 8, 7 
u>ite 4, 7, 16, 30 
teligl, 38 
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(opx 1 , 103; 8, 23; 4 » 23; 8, 135 J 7 , 64 
wp 5 {noun) 1 , 53, 94, 102 ; 8, 9, 23; 6, 69, 98, 104, 129, 
134; 8,4^; 7,63; 9 , 16 
1» 97. »04 ; 6» 86, 139 ; 7, 6s j 9, 18 

U>fC 

a^cp«kT« 6^ 18 

6, 38 (MncTcag^q) 
g«kT- 1, 46 

Sk- 1 , 54, 74, 77, 95, 103; 8, II ; 8, 2, 9; 4 , 16, 21, 23; 

6, los, 12s; 7 , 18, 19, 34; 8, 8, 12, 18; 10 , 13, 14 
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B<oA c6oA 

e^TBoAq cfcoTi 1, 9 ; 6, $ 

B^hA {noun) 5 , 54 

Hmmo 1 , 70, 83, 8s ; 8, 13; 6, 128; 6, 42; 7 , 46, 57; 
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BOMHT 8, 7; 8, 37; 7 , 36 (bwmt); 8, 12; 10 , 10 
BOMTc 1, 34, 43 
9 mB< 1 . 86; 6, 128; 7 , 57 
B>ne 1 , 18, 19; 8, 9, 25 ; 4 , 13 
B(»ne {noun) 8^ 3, 6, 7 
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Ba^nTA,- 1, 47 ; 10, 22 
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Bwn 8, 4 

Bwne 1 , 18, 28, 85 ; 8. 13. >8. 22 ; 4 , 17, 21, 24: 6, 6, 35, 
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78, 79. 8o. 81, 82, 83, 84. 86; 7 , lo, ii, 44, 45, 76; 
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Bxpc (God the Son) 1 , 86; 8, i, 13. 19; 8, 42; 0 , 13; 
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fptcn«.T 1 , 69 ; 8. 17 
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gpll- 1, 20, 55, no; 4 , 19, 23; 6, 63, 165; 7 , 17, 26; 
10, 24 
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BtoT c 4 oA 6, 143 

B*.2.ot 1, 65 
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B«.2P«.i 8, 8, 18 

B^«c 1, 43; 6, 63, 91, 1 18, 125, 146 
a.TB<.2KC 1, 23 
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BtoSn 7 , 22 
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-«.qTc 1 , 90; 9 , 12 

£*.- 1, 8, 20, 23, 25, 34, 36, 38, 39, 44. 68, 74, 87, 1 17, 120, 
123; 8, 12; 4 , 2, 4, 16, 18, 30; 6, 3, 53, 122, 146, 
151 ; 8, 14, 17, 30, 41 ; 7 , 6, 21, 23, 42, 53 ; 8, 4, 16, 
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ee 4 , 25; 6,71; 8, 13, 31 

♦e 1 , 27, 36, 75 , 138, 140; 8, 7; 6, 31, 38; 8, 7 (♦h), 
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2€ {verd) 1, 86; 8, 3, 17 ; 6, 44, 64 
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£IU>(a>T 1 , 42, 60 

fiuxoq 6 , 43, 65, 69, 91, 98 
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£0,fe 1,27,74, hi; 8,8, II, 12,28; 5 , 65,81, 146; 8,26; 
7 , 13, 42, 54 ; 10 , 26 
£fcHve 6, 57 
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fHT (heart) 1 , 59; 8, 25, 40, 71 ; 7 , 10 
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lore 1, 56, 61, 87, 99; 4 , 5 ; 6, 107, 1 12, 140; 8, 19; 7 , 14 
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2.iTooTq 2^ 17 

gITOOTC 6, 22 
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gITOOTTHTTIl 7 , $ 0 ; 9 , 6 
gITOOT 1, 64 
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gooT (day) 1 , 28, 34, 41, 65; 8, i; 8, 7; #, S 7 ; 8, 9; 
7 , 17; 10 , 2 

£OOT (evil) 1, 63, loi ; 6, 114, 142 
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•>r«^nH 1, 25 
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«kin'eAiKon 1, 42, 60 
tkrrcAion 6, 93, 145 
7 , 24 

&rioc 1 , I, 2, 128, 132', 4 , I, 28; 6, 88; 9 , 31 
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«.nViTei 1, 91 ; 6, 131 ; 7, 59 
&n«kAAM>H 5 , 100, 103, 1 17, 119, 120 
tkiiAuM; 1,82 

1 , 57 ; 5 , 108; 8, 20; 7 , 14 
t^nAioc 9, 4 
*.no6, 159; 9, 37 
t^no^HMet 2, 4 
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